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PREFACE. 


The Handbook of Pali which I place before my readers 
consists of three parts, an Elementary Grammar, a Chresto- 
mathy, and a Glossary. 

I have called the grammar an elemental y one, because no 
attempt has been made to distinguish the different periods 
in the development of the language. To write a scientific 
grammar, of Pub, it would be necessary not only to hare 
recourse to the different so-called ancient Prdkritic dialects, 
but also to the modern Aryan languages of India, more 
especially Mabra^hi. I believe Mabratbl to be, if not tbe 
daughter of Fab, at least more closely allied to it than 
any other of the Indian vernacular tongues; and among 
these I include also Sinhalese. In fact, a scientific Pali 
grammar can, in my opinion, only be written as part of a 
comparative grammar of the Aryan languages of India. 

I have called this work a Handbook of Pah This requires 
some explanation I am well aware that Professor Forch- 
hammer, in hi3 report of the Rangoon High School, 1879- 
1880, has shewn conclusively, as did the late Professor 
Childers before him, that Pali means only Sacred Texts. 
Professor Forcbhammcr, quoting from Burmese hooks, saj s 
** The Tipitaka Pali was written by means of the JVTagadha- 
bhasha ; ” and again, “The Pali of the Tipitaka may bo 
preached by means of any language ” He goes on to 
remark that “a Pali grammar and a Pali dictionary must 
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appear to the Bur mans as an incomprehensible misnomer, 
or at best what to ns would bo a Bible dictionary or a 
grammar of the New Testament I believe the examples 
are not very well chosen In a grammar of the New Testa 
meat we expect to find tho New Testament Greelv A 
Bible dictionary would mean a cyclopaedia in winch one 
can find information on anj Bible subject 

I could have chosen Handbook of M igadhi f as a title 
of the book but this would imply more than is actually 
given in the book Under such a title one would expect 
to find a grammar of the M tgadheso Inscriptions and of 
(he Magadbi of the drama Moreover, m calling it a 
Handbook of Magadhi I should have committed myself to 
a definite statement about tbe country in winch the language 
of the Buddhist Scriptures was spoken Pali means for 
1 uropean scholars the sacred language of the Buddhist 
Scriptures and as a matter of convenience this designation 
ought to be 1 ept until conclusive proofs are adduced 
to shew in which part of India this Prakrit dialect was 
spoken We have moreover the excellent authority of 
Subhuti who calls his All i V a tappadip Ida Pall dictionary 
and his Nama nala a work on Pali grammar 

As a reading hook I have chosen the Partita The text 
is based on a MS in the British Museum (Or 1092) written 
m Sinhalese characters Besides this I had several printed 
Burmese cop es and one printed Sinhalese copy of the hook 
They however vary m the selection they give None 
contains all tho extracts given in the reading book Part 
of the Paritta has as is well known been published by tho 
late Professor Childers and by the late M Gnmblot with 
notes and translations by M L4on Feer Some of the 
suttas which in tie Extraits du Paritta 


are given os 
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belonging to the Su.Ua Nipata occur also iu the Samyutta 
Kihaya. Tho two sattas of the Dighn Jiihaya were pub- 
lished by the late IT. Grimblot in the “Sept Suttas Palis.” 
I have consulted the MSS. of the individual Nikayas in 
constituting the text. Tho translation of the Sutta Niplta 
given by Professor Fausboll in the “Sacred Boohs of the 
Bast ” was of great service to me in deciding on the merits 
of the various readings. I have not 6een the “ Ceylon 
Friend," in which the late Rev, 3). Gogerly has translated 
most if not all tho Buttas belonging to the Paritta. I shall 
take an early opportunity of giving a more elaborate account 
of the compilation of the book and tho different versions 
which wo have of it. 

The other extracts given are “A Collection of Kamma- 
Tdcas ” If the Paritta was intended to represent the style 
of the Sutta Pitaka, these may be taken os a fairly good 
specimen of the "Vina} a Pitaka. I also reservo for a later 
occasion any mention of the relation of the Kammavacas 
to the Tinaya Pitaka, viz. if they stand in tho same rela- 
tion to the Mabjvagga and Cullavagga as the Patirookkba 
stands to the Sutta Yibbanga. The text of the Kam- 
mavacaa is based on MSS belonging to the Bodleian 
Library (Pali 1 and 2) They are written in the square 
character, and represent the usual Burmese orthography 
A distinction between linguals and dentals is seldom made, 
nor do they write anuscara after t and «. For several 
chapters I have consulted other MSS. in the Briti«h 
Museum, and some belonging to the Liverpool Free Library. 
They present the same texts, and are also written m the 
square painted character Whilst examining the Liverpool 
MSS , in company with Professor Rhys Davids, to whom 
the) had been sent b) Sir James Allan c on Picton for 
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identification and report, we found that one of them (No 
L 24091) was of especial value, as it contained a few extra 
KammavScas not appearing in the usual text which X have 
given in the Chrestomathy. Professor Spiegel and Mr. 
Dickson have published part of the text (see Bibliography). 

The third part contains the Glossary. I have omitted 
in it all proper names In employing two sorts of type 
and hyphens I have tried to distinguish between compound 
words and simple ones Compound words ought all to have 
been given under their last member, as is done in Benfey’s 
Sanskrit Dictionary. This is the only scientific way. The 
last member in the Indo-European languages is explained 
by the preceding ones, or as the late Professor Benfey put it 
in his lectures, “ the defining members always precede 
the defined.” But as all the second members did not 
occur in the glossary, I had to give up this plan, and to limit 
myself to using italics for compound words I employ 
capitals, however, for compound words when the individual 
meaning of the component parts is another than that of the 
whole word ; e g. addhayotjo was printed in capitals for that 
reason, I have not attempted to explain the different philo- 
sophical terms which occur in the extracts. I give mostly 
one translation, and put a 1. 1. (technical term) after them. 
Fault may perhaps be found with the explanation of 
Nibbaiiam as the sutnmura bonum of the Buddhists; but 
among so manj different views it Beems to me best neither 
to offer an opinion nor to defend one. 

I have given the third person singular present of the 
verb, and translated this throughout with the infinitive. 
Tho third person singular present, as is well known, has 
m Indian grammar the same value as the infinitive of 
modern grammar. It ia the type given for the verb by the 
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native grammarians To givo tho so called root did not 
commend itself to tno — -for two reasons First,— -tho 
principle of tho root- theory has been recently, and not 
without reason, greatly shaken, eo that it would not bo a iso 
to introduce it Secondly, it is difficult to determine what is 
the root of a Till word I have given tho nommativo caso 
of nouns, and hero I think I may deserve some blamo 
But, as 13 shewn in the chapter on declension, through tho 
working of tho phonetic laws nono of the declensions keeps 
within its own range, and tho crude form of a Tali noun is 
thus not easily fixed 

I have availed myself on every occasion of nil tho hooks 
published on Fill grammar, and consulted Childers's Dic- 
tionary of tho Full Language These works will bo found 
m the appended Bibliography I narao here more particu- 
larly the works of Frofessors Kuhn and Minayeff, of 51 
Senart, of tho Terunnunsc Subliuti, and of Dr Trenckner 
I hope the Tables of Alphabets will be found useful 
In conclusion, I have to thank Dr Morns for many 
valuable suggestions, and for his kindness in looking over 
the proof sheets I am also indebted to the authonties of 
the Bodleian Library, the British Museum, and the India 
Office Library, for tho courtesy and ready help I have 
uniformly received from them 

O FRANKFURTER 

Oxford Feb uary 1883 
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LIST or ABBREVIATIONS 


abl —ablative 
acc s=accusati\e 
adj jssadjective 
adv = adverb 
aor =aonst 
attn =dtmane 
cau$ = causative 
corap , cp = compare 
cond = conditional 
conj =con junction 
dat =dative 
f =fem 

foil ^following 
fr =from 
fut =future 
gen = genitive 
ger = gerund 
Iraperat ^Imperative 
inf = infinitive 
instr instrumental 
loc =locative 
ra ^masculine 
n = neuter 
mira = numeral 
opt = optative 
p f p = participle of tlie 
future passive 
p p = participle present 


P P P = participle of the per- 
fect passive 
par =parastnai 
part = particle 
pass = passive 
pers = person 
pe=peyj nlo, etc 
pi = plural 
prep =preposition 
pres = present 
pret = preterite 
sep = separately 
sing == singular 
t t = technical term 
voc = vocative 
J»A = Journal Asiatique 
J It A S = Journal of the 
Royal Asiatic Society 
B B = Bezzenberger, bei 
trage Bur hnnde der rado- 
germamschen sprachen 
K B = Kuhn’s Bei trage 
K Z = Kuhn’s zeitschnft fur 
vergleichende eprachfor 
schung 

Z D II G = Zeitschnft d 
deutschen morgenlan 
dischen gesellschaft 



HANDBOOK OF PALI. 


I'AIIT I 

A N ELEMENTARY GRAMMAR. 


§1 THE ALPHABET 

Pali, tho sacred Ianguago of the Buddhists, is written, 
according to tho cotmtnes from which tho MSS como either 
in Sinbaleso (Ccjlon), Lurmeso (Burma), or Karabodian 
(Siam) characters. The system of writing in the original 
characters is sj liable and consonantal (ns will be seen from 
the appended table) 

To transliterate these characters the following system is 
now mostly adopted — ■ 

Towels a a * I « u e o 

Nasal vowels am vn tim 
Consonants k kh g gh n 

c eft j jh n 

t th d (/) dh (/ft) n 

t th d dh » 

p ph b bh m 

y r l v 

s 
A 

$2 PRONUNCIATION 

The vowels are pronounced nr the Continental way The 
Bhort a has mostly the indistinct sound as in English 
The nasal vowels are now pronounced m Cej Ion and Burma 
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like the guttural nasal in English hang c and o are 
metrically always long, but prono meed short before two 
consonants 

The consonants are pronounced m tho manner known from 
Sanskrit grammar 
c is English ch 

n is the Spanish « and French ng in campagne 
v is pronounced os English or French t, except when 
preceded by a consonant in the same sellable, in which case 
it has the sound of English ic 

The aspirated letters surd and sonant, arc pronounced as 
the corresponding non aspirates followed by h 

The Bound of the nasal is defined by the letter which 
follows it, cf English Jang, hand , bench, hemp 

$ 3 CLASSIFICATION OF LETTERS 

All the vowels and consonants are arranged by the native 
grammarians under the following classes — 

1 ) a I kh g gh n and h are considered gutturals ( hanthiya ) 

2) t c chjjh » and y are termed palatals ( taluja ) 

3) u p ph b bh m are termed labials ( olthaja ) 

4) t th d ( l ) dh ( Ih ) n r arc termed linguals (mud lhaja) 1 

5) t th d dl » l a are termed dentals (dantaja)* 

C) e is termed gutturo palatal ( kanthatal ja ) 

7) a is termed gutturo labial (kantl otlhaja) 

8) v is termed dento labial (dantotthqja) 

§4 VOWELS 

1) P ill being one of the Indian dialects, is best con- 
sidered in comparison with one of those dialects of which the 
grammar is already firmly established viz Sanskrit 

1 In tho Sacred Cooks of the East edited by Trof Max Muller tho palatals 
ate pi nted, like gutturals m italics and the cerebrals likewise as dentals in 
italics thus L kh g gh n t th d dh n 

Th s transhtcratiou seems to imply that the palatals as se always from the 
gutturals and that they stand in tl e same relat o to these as the 1 ngttals stand to 
the dentals This is however not tho case n Pali 
The system adopted in this handbook is nsed n most of the texts publ shed up to 
the present t me sacl ns Dr OlJenberg's ed t on of tho \ inayap taka Trof 
Fausboll * J a taka, and also in Childers » D ct onary of tho Pali Language 
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2) In comparing Pali with Sanskrit forms, it must always 
be kept in mind that Sanskrit is not to be regarded as the 
parent language : but as the dialect which best represents 
the primitive Aryan speech, to which Sanskrit and Pali stand 
in the relation of elder and younger sisters. 

In comparing the Pali vowels with those of Sanskrit, we 
find that Pali has no written characters for tho r and l vowels. 
It has not the diphthongs ai an, and lacks the long nasal 
vowels 

We find therefore in Pali three short vowels a > u, and five 
long vowels a i u e o, and three nasal vowels am im uni, which 
are also considered long, and which are technically called 
tu ggahita. 

As to the accent, which plays such a conspicuous part in 
Vedic Sanskrit, no accented texts hove been handed down. 
It is, however, clear that Pali possessed a free accent 
just as much as Sanskrit, and every other Aryan language. 
It is now the fashion in Ceylon and Burma to give the accent 
to the long syllable in every word. 

A syllable is considered long, if it contains one 
of the long, or nasal vowels, or a short vowel 
followed by two consonants. 

A Pali word may only end in a vowel or nasal vowel. 
For exceptions see tho chapter on Sandhi. 

§ 5. SHORT YOWELS. 

In comparing the Pali vowels with those of Sanskrit, it will 
be seen that the short vowels a t u correspond as a rule to 
those of Sanskrit 

A short vowel followed by two consonants corresponds to 
a Sanskrit long vowel ; thus we have : — maggo Skr marga 
‘path’; majjdro Skr. maijara ‘cat’, rath Skr. ratri ‘night’; 
laddhim Skr. sardham * with * ; tkhhati Skr. ikshati ‘ to 
look ’ ; kith Skr. klrti ‘ fame * ; titthani Skr tlrtha * landing- 
place ’ ; d/iiitlo Skr. dliurta ‘ gamester * , mu t lam Skr. routra 
‘ urine * ; suit am Skr. sutra. 
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An original long yowel following a simple consonant 
can arbitrarily be shortened by doubling the consonant 
This seems only to be graphic, as in the metre no difference 
is made between a form bahunnam and bahunam, gen plur 
m and n of bahu * much/ or allapo and alapo 1 speech ’ 

In the gen plur m and n of the numerals iintiam paiican- 
nam channam the forms with doubled nasals are in use 

The syllable ya is changed to t Among the examples 
given is mgrodko for Skr nyagrodba, majjhnno for Skr 
madhyamd The process called samprasarana 

In the same way ta is contracted into u in Buch words as 
latukika Skr latvaka * quail 5 

^ 6 Pali has, as was shown above, no written character 
corresponding to the Sanskrit r and l vow els 

It is a well known fact that those two vowels originate in 
Sanskrit and other languages for the most part through the 
abbreviation of a syllable which contains an r or / through 
the influence of the acccut 

Theoretically, therefore, one would expect to find m Pill 
a short syllable containing an r or / element This r or 1 
element may be inherent in the vowel "We find a whole 
sj liable with the consonant r to represent the Sanskrit vowel 
r, practically speaking therefore, is represented m Pill by 
one of the short vowels a x u or by the consonant r m con- 
junction with one of the vowels a t «, which in this case are 
vowel fractures (svarabhakti) 

There is no fixed rule for the use of these vowels, and in 
different sometimes m the same texts, they are used m 
differently in the case of the same word and the divergency 
in the usB of these vowels shows that they were eraploj ed in 
a merely tentative way to indicate the sound in writing 

1) a=r m lato Skr krta ‘made’, ganhati Skr grlinati ‘ to 
seize ’ , t/iafo SI r mrtd * dead ’ , tanha Skr trshna * lust ' 

2) t=r in isi Skr rski ‘a sage* , kicco Skr krtj k 1 what is to bo 
done* , pillham pitt/ 1 Skr prshtha ‘ back* » wain Skr rn& ‘ debt ’ 

4) «=r m sannulo Skr saravrtd ‘restrained’, tiju Skr rjd 
* straight * 

4) r=r min/ryo Skr rtvfj *a pnest’, tru Skr rc ‘hjmn’, 
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bruheti Skr. brnxhayati * to increase ' ; brahd Sbr. brhant 
* great ’ ; i ukkho Skr. vrksha ‘ tree.’ 

5) r~a or t or « in the same word : 

mgo mago Skr. mrga ‘antelope'; accho iklo Skr. rksha 
‘bear'; pathaii pulhaii Skr. prtbivi ‘earth’; sail samuti Skr. 
smrti ‘ thought * ; utddhi laddhi Skr. vrddhi ‘ increase ’ 

The long r vowel is of later development in Sanskrit, and 
has therefore no equivalent in Pali. 

The so-called root klip, the only one which contains an 
l vowel, in Sanskrit becomes kappah. 

§ 7, Iu comparing Pali words with corresponding Sanskrit, 
in several instances a difference in the vowels is to be found. 
This is generally the case in unaccented syllables, 
and the reason for such a practice lies in assimila- 
tion. In several instances, however, words are used with 
both vowels 

mult mail Skr. mati ‘mind’; pana puna Skr. punar; pumo 
punm Skr. purnsha ‘ man ’ ; ucch\i Skr ikshu * sugar-cane.' 

Pukluso Skr. Pukkaja ; Kondaimo Skr Kaiindinya ; 
canduna Skr. candr&mas * moon ’ ; saddhim Skr. sardham ; 
jigucchati Skr. jugupsati ‘to dislike'; hmuam tamisam 
Skr. tamisra ‘darkness'; Tmmgalo Tmtngdo Skr Tmungila; 
mtthubhati rmlthubhah Skr. nishthiv ‘to spit out'; muca- 
hndo Skr. mucilinda ' a tree ' ; agasrna Skr. Syushmant 
‘venerable'; kutumbam kutimbam Skr. kutumba ‘family.’ 

Where a difference in the vowel takes place m conjunction 
with one of the semivowels or nasals, the vowels only desig- 
nate a partial vowel, Bnch as m ga> tt Sbr. guru, Greek fiapv. 

§8 LONG VOWELS. 

The long vowpIs a i u agree with the corresponding 
Sanskrit, with the exception ahove stated, that a long vowel 
followed by two consonants is represented in Pali by 
a short one 

1) X. a=li 4 tho prep ' sadlni Skr sudhu ‘good*; data 
Skr. datr * giver.' 

2) T iti Skr Iti * calamity ' , gilam Skr glta * a song ’ ; 
fialam Skr jiuta ‘life/ 
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3) u uno Skr una ‘ deficient ’ , supo Skr supa ‘broth’, 
mulho Skr raiidha 1 foolish * 

§ 9 The long t owels e and o correspond to the Skr dipli 
thongs e and o, and sometimes to the diphthongs at aw 

They combine therefore guna and yrddhi of t and u, and 
they go back to these vowels accordingly, before a compound 
consonant 

1) E eti Skr eti *he goes’, clam Skr cka ‘one’, hetu 
Skr hetu * cause ’ 

jeguccko ‘contemptible’ goes back to jiguccha , 1 elaso 
* suffering from a cutaneous complaint ’ to kilaso 
ediso crtso edillho erilkho ‘such’ to j dam 
geldnmm ‘sickness’ to gilano , m which, however, the t is 
svarabhakti for Skr glana 

2) E=Skr ai 
Eratano Skr Airlvana 

etihyam Skr aitihya ‘ traditional instruction ’ 
ckagan! o Skr aikaglnka ‘ a thief * 

3) ay a is contracted to e in the middle of a word , Katheti= 
hail ayati ‘to relate’ , jeU—jayati ‘to conquer ’ 

4) e arises out the contraction of an in e g thero Skr 
sthavira ‘ an elder ’ 

1) o okam Skr okas ‘a house’, ojo Skr oj as ‘ splendour’, 
lobl o ‘ covetousness ’ from lubhait Skr lobha ‘ to be greedy ’ , 
moho Skr mobo ‘ delusion , rfoso Skr dosha ‘ blemish ’ 

poth jjamko * belonging to an unconverted person ’ 
puthujjano this latter stands for Skr prtbak A form 
puthijjand o, however, is also given 

2) o=Skr nu 

opammam Skr aupamya ‘comparison ’ 
orabbl ilo Skr aurabhnka * a shepherd 
odar 1 o and odaro Skr audanka greedy ’ 

3) nrfl is contracted to o in tho beginning of a word , tho 
fuller form is almost always also in use ot&io and aiataro 
‘descent* , oldro acaluro ‘vilenes3 ’ 

4) o sometimes arises from tho vocalisation of v and its 
combinations with a as J oh=.lhaiah and dhovati Skr 
\f dhuv * to wash ’ 
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§ 10. THE NASAL VOWELS. 

The nasal of every class, if preceded by a rowel, may 
arbitrarily become mggahita. They correspond in every 
respect to Sanskrit 

For a nasalized vowel, a simple long one can be substituted: 
sifio ‘lion’ for Skr. simha; usati Skr. vimcati. sam very 
often becomes so. : sarago ‘ possessed of passion.’ 

Every one of the five nasals can, before any other con- 
sonant or nasal, become niggahlta. The MSS. vary greatly 
in the expression of the nasals : am no, anno, ‘ other,’ pamha, 
panha and panha ' question ’ In very many cases the long 
vowel and the nasalized vowel appear in the Bame word. 

In later texts a short vowel is often nasalized : nagaram 
becomes nangaram. This seems, however, a mistake of the 
Sinhalese copyists. 

§ 11. INTERCHANGE OF VOWELS. 

By the side of bhvjo bhiyyo= Skr. bhOyfls we find yebhuyyo 
yebhuyo, which is a contraction of yad+bhuyas. 

Skr. a appears os « in tho last part of such compounds as 
addhagu latahhu, which stand respectively for Skr. adhvaga 
and krtajna. 

In merayam 'intoxicating liquor,’ Skr maireya, second e 
appears in Pali ns d. In mtlalkho Skr. mleccho tho Pali 
preset es the older form. It stands for mlaska. 

We sometimes find the gunated forms of words in Pali by 
the side of Sanskrit ungunated 

§12 CONSONANTS. 

The consonants nre divided by the native grammarians 
into ghosaia ‘sounding,’ and aghosa ‘surd.’ They are — 

GnosuX g, gh, n , j, jh , ft , d, dh , n ; d, dh, n , b, bh, m , 
y, r, l, v, h. 

Aohosa • h, Ih ; c, ch ; t, th ; t, th , p, ph ; e 

The simple consonants of Pah mostly agree with those of 
Sanskrit and tho other Indo-European language* 
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The Gutturals, Palatals, Linguals, Dentals, Labials, as well 
as the semivowels and s and h, correspond in Sanskrit and 
Pali. 

Puli possesses all the consonants of Sanskrit, with the excep- 
tion of the palatal and lingual sibilant; the last of which is even 
in Sanskrit of late origin, and occurs only in the numeral 
abash and its derivatives, and in a few words in conjunction 
with the linguals according to phonetic rules. The dental 
sibilant a takes the place of the three sibilants of Sanskrit. 
However, the aspirated surd palatal is found in, e g. 

chdlam Skr. 9 akrt ‘dung’; chapo Skr. c.lva ( young of ah 
animal ’ ; citato Skr. £ava 4 a corpse.’ 

Skr. abash, which goes back to a form stabs, is represented 
in Puli by the form c ha and dial. 

§ 13. PHONETIC CHANGES. 

None of the changes pervades the whole grammar ; they 
only take place optionally, and can scarcely be called con- 
sistent. In most instances the leading motive for the change 
is euphony or false analogy; in many instances also two 
forms occur, of which one preserves intact the form known 
from Sanskrit grammar. 

General Remarks. 

1) For Skr mleccha Pali has milahkho 'a stranger.’ Hero 
the Pali form is the older one, just as in bhisalko Skr. bhishaj 
4 physician.’ 

2) Palatals, in conjunction with one of the semivowels 
ij, v, become sometimes dentals. 

3) Cerebrals /, lit, can optionally bo substituted for d, dh, 
in the middle of a word between vowels, the difference only % 
being graphic, e g. 

Ihtddd Itla Skr. hrlda 4 play ’ ; mrilho inudlio Skr. mudha 
4 foolish ’ ; dalho Skr. drdha 4 firm ’ 

4) Through the influence of r, vowel or consonant, and 
s and h, the dentals arc sometimes made cerebrals, e g. 

dahaU Skr. i/dak 4 to bum ’ ; daddho Skr. dngdhd. 4 burnt.* 
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ha to Skr hrta ‘seized ’ , pah Skr prati * to * 
tipatthapanam Skr upasthapana ‘ providing * 
b) l—d is substituted sometimes for n, eg mulalo Skr 
mrnala ‘ lotus fibre * , telu tenu Skr venu ‘bamboo ’ 

6) An interchange between d and r takes places, eg in 
ekadasa ekarasa * eleven * , ediso ertso ‘ such ’ 

7) The mutes of one class are occasionally used for the 
mutes of another 

Pakudho and Kakudho 
ItpilliKo and hpillako Skr pipilika 'ant* 
gadduhano Skr dadrugbna ‘ good for leprosy ’ 
takkollam Skr kakkola * bdellium ’ 

samputito sanl utito sankucito from Skr y 1 kut or Luc 
‘shrivelled’, ctkicchah and tikicchati Skr cikits ‘to care', 
nghaecha dtghaccJiu Skr jighatsa * hunger ’ 

8) For sonants the surds appear — 
pain Skr pradur (in comp ) 
akifam Skr aglSsnu * health) * 
chakalo Skr chagala * a he goat ’ 

paltkho pahgho Skr parigha ‘an iron beam ’ 
tnudmgo inuhngo Skr mrdanga ‘a kettle drum ’ 
thakam Skr sthagana * covering ’ 
chupo Skr 5 : Iva ‘ young of an animal ’ 
palapo Skr pallva ‘ chaff/ perhaps through the influence 
of palapo Skr pralapa * nonsense * 

avaptnaii and apapurati Skr ava+ v'vr ‘ to open ’ Several 
derivatives of sad show t in the place of d * 

9) An interchange between surd and sonants takes 
^>lnce, e g 

Sagala Skr (Jikala , elamugo Skr edamuka ‘deaf and 
dumb * 

Nighandu SI r Nighantu 

For the cerebral t in such instances l appears e g 
alatiko Skr atavika * dwelling in forests ’ , cakkatdlam and 
calknbalo for Skr cakravlta and cakrabitla 

10) “We find v interchanged with p in tho s3mo word, and 
ri« tend This last change seems only graphic, eg 

kart laps Skr knpi * o monkey * 
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11) A change takes place sometimes between tbe sonant 
aspirates, for which the aspirate h is substituted. 

lahu laghu Skr. laghn ‘ light 1 ; hoti by tbe side of bkaiah 
Skr. bbavati; but also tdha and iha for Skr. iha ‘hither, 
where the original form is, perhaps, preserved in Puli. 

12) n and l are frequently interchanged in Puli, e g. 
nangalam langalam Skr. lungala ‘a plough’; pilandhanam 

Skr. pinaddha ‘ an ornament.’ 

Semivowels. 

1) y is inserted in a word to avoid hiatus after a consonant 
has been elided between two vowels, e g. hhayito P.P P. from 
khadah Skr Vkhud ‘to eat’; sayamyo from sdyati for Skr. 
svadate ‘ to taste ’ 

For the same reason it appears as if y was interchangeable 
with » in such words as avuso voc. to uyasmu, where it stands 
for duso. 

2) y is interchangeable with r in antar&rah and antarayati 
‘toTun into danger’ Skr. antaruya ‘danger, impediment’; 
nahdru Skr. snayu ' a smew.' 

3) r is interchangeable with l, eg (aluno taruno Skr. taruna 
* tender ' ; cattatimn cattarfiam Skr. catvurim^at ‘ forty ’ ; 
further in some of the numerals where r ia interchanged with 
d, telasa terasa and tedasa Skr. trayoda^an * thirteen.’ jalabu 
corresponds to Skr. jarayu ‘womb ’ ; hahdydbho hahddo and 
hart correspond to Skr. handrabha and hari ‘ yellow.’ 

4) Purtndado, an epithet of Indra, corresponds to a Skr. 
Purandara, tbe change being due to false etymology, just as 
in pahbodho ‘obstacle,’ where two roots have been confounded 

6) For l, r is substituted occasionally, and the former i$ 
generally the original sound Kira Skr. kila ‘ they say * ; 
urammanam Skr ulambana * support, basis ’ ; araigaro Skr. 
ahnjara ‘ waterpot.’ 

6) We find l for Skr. d in bubbttlam budbudn * a bubble.* 
Nasals. 

The MSS greatly vary in the expression of tbe nasals. 
No fixed rules can therefore be given, as also the native 



COiTPOTOD CONSO'SAMS 


11 


grammarians are at variance in tins respect It may, 
however, be stated that r, h and s cerebralize a dental nasal, 
which then is interchangeable with the palatal nasal. 

§14 COMPOUND CONSONANTS 

In the beginning of every Pali word only vowels, simple 
consonants, or consonants in conjunction with the semivowels 
y, v, r, occur Assimilation is the commonest means of effecting 
t this change This assimilation, of course, considerably alters 
the shape of a word, and therefore, when a word commences 
with a vowel or simple consonant in Sanskrit, in Pali also 
a vowel or simple consonant appears, whereas, if a double 
consonant, otherwise than m conjunction with y, r, r, com 
mcnces a word, the corresponding word in Pah takes a 
different form 

The same rules which apply to the beginning of a word 
also apply to the middle of a word Here, also, conjunct 
consonants, belonging to different classes, are avoided 
through the help of assimilation, or through the insertion 
of a vowel 

The rules of assimilation apply to the beginning of a word 
as well as to the middle, and if, at the beginning of a word, 
a simple consonant is exhibited, the word takes m com- 
position always the two sounds from which the simple sound 
originated 

Tho chief rule for assimilation is, that .of two consonants 
the former is entirely assimilated to the latter The tico 
jsounds, \f the one teas a surd, the other a sonant, are assimilated 
(viz the final letter w assimilated to the folloicmg initial ) , 
a perfect assimilation tales place, so that the tico sounds 
arc tint only made in belong ta one class-, but also to the 
same order In Pali itself it will bo sufficient if the last of 
these processes is pointed out, as the first ha3 taken placo in 
common with other Indian dialects, anterior to tho 
fixing of tho Pllx language 

A second means of avoiding conjunct consonants was tho 
insertion of a vowel between two letters This could onlj 
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take place when one of the letters was a semnoicel or a nasal, 
in. either of which the part of a vowel (*jYAUAbkakti) is 
already inherent 

It remains now to consider the Phonetic changes which 
take place in the word itself 

I) It is self evident that when two consonants belonging 
to the same class meet together, they are preserved intact, e g 
cittam Skr citta ‘ mind, thought * , lajja Skr lajja ‘ shame ’ , 
annam Skr anna ‘ food ' 

2) Mutes + Mutes are Assimilated 
h-\-t —it lattalam Skr laktaka ‘a red dje’, multa Skr 
rauktd ‘pearl ’ , fnntto Skr mukta ‘ released ’ 
k+th=-tlh sillhatn Skr siktba ‘bees wax’, satlhi Skr 
sakthi ‘ thigh ’ 

g+dh-zzddk duddho Skr dogdha ‘ milked * 
g+bh^bbh pabbl aro Skr praghhara ‘a cave ’ 
d+g —gg eagguno Skr eadguna ‘good quality * , puggalo 
Skr pudgala * individual * 

d+gh^xggh tigghoso Skr udghosha ‘proclamation’, uggharati 
Skr ud+v^ghr ‘to open ’ 
d+6 =55 bubbulam Skr budbuda ‘ a bubble * 
d-\-bh—bbh abbhuto Skr adbhuta * wonderful, mysterious * 
p+t =tt tatto Skr tapta ‘ burnt ’ 
b+j =jj Khujjo Skr kubja ‘ limping ' 
b+d =tfrt mddo Skr yabda ‘ sound. 
b+dh~ddh laddho Skr labdha * taken * 

3) Mutes +Nasals 

ASSIMILATION SVAEABHAKTI 

h +n salloti sakunati Skr 9aknoti ‘to be 

able ' 

k +mi rumma rvhutna Skr nikma * gold * 

g *b« naggo Skr mgn& 

‘naked* 

gh 4- n nggl a Skr aghn at * not 
killing ’ 


aggim gim Skr ogni ‘ fire * 
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1 + » anui Skr ajnl * command ' 
nati Skr jnati ‘kinsman ’ 

+'» kudiimalo Skr kudmala ‘an 

opening bud * 

t +» sappatto Skr sapatna 

'Hostile * ratanam Skr ratna ‘jewel ’ 

gahapatdnt Skr grbapatm 
* housewife ’ 

t +m atld atutna Skr utman ‘self ’ 

ih +» maltho Skr mathna 
* shaking ’ 

rf +»i chaddam Skr chadman 

‘roof’ paduniam Skr padma ‘lotus’ 

dh+m idhumam Skr ldhma ‘fire 

wood ’ 

p +n pappoti papunah Skr prupnoti ‘he 

obtains ’ 

4) Nasal+ surd remains mostly unchanged 

However, by the Bide of amba Skr araba ‘mother,’ we 
have ammd, and by the side of pa tea ‘five,’ petmasa and 
pannasa Skr panel fat ‘fifty,’ where the tin is probably duo 
to the influence of s 

further, bhanalo ‘a jar’ by the side of bhandakam 
* a utensil ' Skr bhanda 

5) Of two nasals the first is assimilated to the second, e g 
ninnatn Skr nimna ‘depth ’ 

jammam Skr janman ‘birth ’ 

Semivowels 

6) No fixed rules can be given y after gutturals palatals, 
labials, and the Bibilant 8 is either preserved or assimilated, 
always so that the semitoicel is assimilated to the preceding 
consonant (not as is the case with mutes in conjunction with 
mutes where the first sound is assimilated to the second) or 
a vowel is inserted between the mutes and the semivowel 

An example will suffice 
Sakiyo Salgo Sal ho Skr Qakya 
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7) j is made through, the influence of y arbitrarily a dental 
in doaino Skr jyotsna ‘ a moonlit night,’ but wo have also 
junha) doddaUati Skr. jajvalyate ' to blaze.' 

jya an djttja. Skr. jya ‘ a bowstring.’ 

8) The preposition abhi before vowels becomes abbka. "We 
have, of course, simple assimilation. Is gfieppah pass, to 
V' grah ‘ to take ’ = Skr grbhy ate ? 

9) In conjunction with the sibilants we have : 
alastyam alasyatn alassam Skr. alasya ‘ sloth.’ 
sctlo Skr 9 yala * brother-in-law.’ 

10) The dentals in conjunction with y are palatalized or 
kept intact. 

c and ch sometimes represent the surd dentals when 
followed by y and j, and jh, the sonant dentals in con- 
junction with y. The dental nasal -\-y is also palatalized, 
becoming tin 

The preposition adht before vowels becomes ajjha ; ah in 
the same way acc ; i ti ‘ thus’ becomes jcc. A form atyappo, is 
of frequent occurrence, this form, however, only shows t=y 
before a vowel. 

Other examples are » 

paccuso Skr. pratyusha * dawn ’ ; sacco Skr. satya ' true ’ ; 
cago Skr. tyaga * abandoning ’ ; majjam Skr. madya * strong 
drink'; majjho Skr madbya ‘middle’; hajjo Skr. hrdya 'dear.’ 

11) r, in conjunction with y, is either assimilated or both 
letters are preserved intact with intervening vowel If 
assimilation takes place, r is always assimilated to y, thus 
we find ?/y, not rr, which never occurs in Pali. 

Cpr. ariyo and ayyo Skr arya and arya ‘ noble ’ 
bharvja and bhayya Skr bharya * wife ’ 

A ariyo and Kayyo Skr karya 'that ought to be done.’ 

12) In a few instances r+y is assimilated to 22, as in 
paltanlo Skr. paryanka ‘ couch.’ 

13) 2+y is either preserved or y is assimilated to 2=11. 
lahjano and ka2lano Skr. kalyana * fortunate ’ 

sdllo Skr. $alyo ‘ an arrow ’ ; tattaio Skr. yalyaka ' a 
porcupine.’ 

14) v 4-y is differently treated if it begins a word or if it 
is in the middle of a word. 
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ry, according to Burmese and Siameses manuscripts, be- 
comes by, whilst the Sinhalese write r y throughout at the 
beginning of a word rydtno or byarno Shr ^ jlma *a fathom ’ 
This is often assimilated to r rub Shr v} Ila * snake * 

In tho middle of a word it is cither written by, ry, or 
with assimilation lb, or, though less frequently, yy 

Trom lan *a wiso man, a poet/ kabbam and karyarn Shr 
h!\ja ‘poetry* 

pattabbo, but also pallayyo and patlabyo Shr praptavj a 

* attainable ’ 

Tho preposition r* becomes by before vowels 

15) A+y appears as yh, just as for A+t» the metathesis th 
takes placo Besides this, wo have assimilation and svarabhahti 

asayho Skr asahva * unendurable ’ Tho participle P P 
from Ichah is leyyo Shr leliya ‘to lick', hljo and hiyyo 
appear for Shr hjns * ) esterday * 

16) r before gutturals, palatals, cerebrals, dentals, labials 
and tho Bibilnnt « is mostlj assimilated 

taggo Shr svarga ‘heaven’ , dtgho Shr dirgha ‘long/ hut 
digghtkd * an oblong pond ’ , niaggo Shr mlrga * path ’ , 
kakkatako Shr harkntnha * a crab ' In takkhara Skr fnrhar! 
‘a potsherd,' tre Rad asptrattoa 
accati Shr >/aro ‘to honour’, ajjacam Shr iiijava ‘recti- 
tude’, tnngaio Shr mlrjlra ‘a cat’, nyjaro Shr nirjara 
‘free from decaj ’, khajju Shr hbarju ‘itching’, gajyati 
Skr \/ gnrj ‘ to roar ’ , muechd Skr march! ‘fainting ’ 
paAtnwi&o Skr prahirnaha ‘miscellaneous’, unno Shr iirna 

* wool * , r anno Skr varna ‘ colour ’ 

Before dentals assimilation takes place, and the dental is 
sometimes altered to a cerebral The MSS , however, differ 
greatly in the use of dental and cerebral letters 

!Ve havo kitti Skr hirti ‘fame’, leiatlo Skr haivarta 
‘fisherman’, lattati and lattati Shr \/vrt , add ho and addho 
Shr ardha ‘half’ 

sappo Shr sarpa * a snake ’ , tappati Shr ^/trp * to be 
glad’, gabbJ o Skr garbha ‘womb’, dabbho Shr darbha 
‘Luja grass’, dhammo Shr dharma ‘law’, kammam Shr 
karman ‘action’, Nammada Shr Narmada ‘Nerbudda’ 
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17) r+v=bb: tubldnam Skr. nirvana (a technical term); 
gabbo Skr. garva * pride * ; pabbato Skr. parvata ‘ mountain * ; 
ubbi ‘ earth ’ Skr. urvl. 

18) r-\-h. In this combination both letters are preserved 
with or without an inserted vowel: arahd Skr. arhant; tarahi 
tarhi Skr. tarhi * then ’ ; garahati Skr. ^ garh ‘ to blame.’ 

19) If r follows gutturals, it is- either assimilated or a 
vowel is inserted, and both letters ore preserved. In case of 
assimilation the guttural is optionally aspirated. 

cakkam Skr. cakra *a wheel’; akkodho Skr. akradha ‘mild- 
ness ’ ; kujjhatt Skr. y'krudh ‘ to be angry ' ; gdhati Skr. 
v'grah ‘ to take ’ ; ghdyati Skr. v'ghra ‘ to smell ’ ; aggo Skr. 
agra ‘first 1 ; Km yd krvja Skr. kiiya ; khidda ktld Skr. krlda 
‘ play.’ 

20) For r followed by a palatal cpr. rajiro Skr. vajrn 
4 thunderbolt,’ and pajtro Skr. pajra ‘ firm ’ 

21) Dentals followed by r are either assimilated or preserved 
intact, r sometimes aspirates a preceding deutal. Optionally, 
also, the dental is changed to a cerebral. In many instances 
we find three forms : 

Kutra, Kuttha, hitta Skr. kutra ‘where’ ; gatlam Skr. gdtra 
‘ limb ’ ; sattu satthu Skr. §atru * enemy ’ ; bhadi o bhaddo Skr. 
bliadra * good ' ; giddho Skr. grdhra ‘ greedy ’ ; Damilo Skr. 
Dravida; drcao daio Sh r - drava ‘liquid’; chuddho khuddho 
Skr. kshudra ‘mean.’ 

22) After labials, r’is assimilated: pati Skr. prati (a prep ) ; 
pa Skr. pra (in compos.) pano Skr. pi ana ‘ breath’ ; pv/o 
Skr. priya ‘dear ’ ; bhamo Skr. bhrama ‘ whirling ’ ; sappanno 
Skr. ea+prajna * wise.’ 

hr is preserved in Bt ahnia Skr, Brahman; hravili Skr. 
■v/bru ‘to ‘Speak.’ 

mr is assimilated in the beginning . makkheh Skr. v'mrksh 
‘ to anoint’ ; nuyyati tnlyati Skr. y'mr ‘ to die ’ 

For mr in the middle of a word, cfr. ambo Skr umra ‘tho 
mango tree ’ ; iamlo Skr. tdinra * copper.’ 

23) t+r in tho beginning of a word is assimilated to r, in 
the middle of a word it always becomes lb. 

rajali Skr. v'vraj * to walk’ ; but pabbajati Skr. pra-f-\/\raj 
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* to go forth ’ , rajo Shr vrnja * a cow-pen ' , sulbato Skr. 
suvrata ‘conscientious', tillo Skr tivra ‘sharp ’ 

24) r, after sibilants, is assimilated 

savako Skr yrlvako ‘ pupil, follower ’ , sassu Shr fvafru 
‘ motlier m-law ' , assu Shr ajru ‘ a tear ' j sunolt Skr /fru 
' to hear * , asso Skr a$ra ‘ comer' , ossaro Skr asrava ‘ dis- 
charge ' , but sit i Skr pn ‘ fortune,’ with svarabhakti 

25) For A+r, cp Air* Skr hn ‘ shame ’ , ahrika Skr ahrf 

• shamelessness ’ , » asso Skr brasva ‘ short ' , i ahado Skr 
hrada ' a pool ’ 

26) l is assimilated before gutturals and labials 

phaggu Skr pbalgu * reddish ’ 

appo Skr alpa ' little ’ , kappo Skr kalpa ‘period of time’, 
jappo Skr jalpa 1 word, speech ’ , gopplio Skr gulplm ‘ ancle * 

27) Through metathesis gumbo Skr gulma * thicket ' , 
sunbah Skr (Tlmali ' cotton-treo ’ 

28) For l+c cp kibbtsam Skr kilvisha ‘fault’, biUo, but 
also belli vo Skr bdva and bailava ‘the vilva tree’, khallato 
Skr khalvata * bald’ , pallalam Skr palvala ‘ small tank ’ 

29) l after gutturals shows svarabhakti m tileso Skr hleja 
‘sin’, kihssali Skr y'klif ‘to suffer’, / ilomal am Skr 
kloman 'right lung’, kilamati Skr v’klam ‘to be tired*, 
gtldno Skr glana ‘ faded ’ , and from thi3 an abstract 
gelaiimm is formed, see § 9 akilasu Skr aglasnu ‘healthy ’ 
Without svarabhakti kleso * sin * 

• 30) For l after labials cp 

^nfaro Skr plava * a kind o£ duck ’ , pihaham Skr plihan 
‘spleen’, pilucati and placati Skr v'plu ‘to float ’ , plavo 
Skr plava ' a raft ’ * 

anibilo Skr amla ‘sour’, milakkho Skr mleccha ‘stranger ’ 

31) After r, l is assimilated on dillabho Skr durlabha 

32) For l after sibilants cp 

siloko Skr floka ‘ stanza ' , silesumo semho Skr fleshman 
‘phlegm’, sihttho Skr flishta ‘adhering’, silagha Skr 
^ldgha ‘ praise ’ , asilesa Skr ajleaba * name of a lunar 
mansion ’ 

33) For h+l cp hiladait hilado, fnhto Skr v'hlad ‘to 
be glad ’ 
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34) v, in conjunction with gutturals in the middle of a 
word is assimilated: thus paklo Skr. palcva ‘cooked.’ In the 
beginning of a word, hatliito Skr. ^/kvath * boiled.* 

35) For v after palatals cp. jalati ‘to blaze,’ and the 
intensive daddallati Skr. jujvalyati. 

36) t after cerebral: linnet m Skr. kinva ‘yeast.* 

37) V AFTER DENTALS. 

1) t+v. ttam,tinam , tam Skr. tvam ‘thou’; tarati Skr. 
y'tvar ; taco Skr. tvac ‘skin, bark.’ In cattaro Skr. catvaras 
* four,’ and in % ttaro Skr. itvara * going,’ we have assimila- 
tion. In caccaro Skr. catvara ‘a court’ v was changed into 
y, which then palatalized the t. The gerundial suffixes 
tidna and ha are mostly preserved, but sometimes tiana 
is contracted into tuna. Intvijo Skr. rtvij ‘an officiating 
priest ’ 

2) d+tr. dipo Skr. dvlpa ‘an island’; doso Skr. dvesha 
‘hatred’; s addalo Skr. cadvala ‘grassy.’ For Skr. dvi, as 
separate numeral, the forms die and dine occur ; in com- 
position, however, dit, di, du and la : bdtasa Skr. dvadayan 

* twelve * ; Idcisati Skr. dvAvim 9 ati. 

3) dh+v—dh : dhajo Skr. dhvaja ‘flag’; dhamseti corre- 
sponds to Skr. V dhvams ‘ to fall, to perish,’ and in composition 
uddhamseh ; d/tam Skr. dhvani ‘ sound ’ ; addhd Skr. adhvan 

* path.’ 

38) v after sibilants is mostly assimilated : 

as&o Skr. a 9 va ‘ horse ’ ; bhassaro Skr. bhasvara * brilliant.’ 
In the beginning of a word sv is sometimes preserved. We 
find also Bvarabhakti and assimilation, saint and sucami Skr. 
SVamin ‘lord.’ sa Skr. 9 van ‘dog/ has the following forms 
besides: tono, suno, sano, siano and sneuno. stannam and 
tonnam correspond to Skr svarna ‘ gold/ saggo Skr. Bvdrga 
‘heaven, paradise/ but the adjective sotaggiko. ate, euie Skr. 
fras 'yesterday ’ ; soti/n and am at (hi Skr. svasti ‘health ' 

39) Through metathesis h+v has become th in jnhd Skr. 
jihvsi ‘tongue ’ ; aatliayo Skr. sahvya ‘ called, named/ 

gabhharam Skr. gahvara ‘ cavern/ 

40) Sibilants in conjunction with the surd letters. 
Following or preceding the surds, the sibilants nro always 
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assimilated , mostly an aspiration of this combination takes 
place 

Skr ksih becomes kkh and cch , Bomo of tho words exhibit 
both forms Skr ehk and sk=AA/i 

1) cakkfm Skr cakshns ‘ eyo * , Itnkkhnso Skr IHkshasa , 
rulkho Skr vrksha ‘ tree * , bhikkhu Skr bhikshu * a mendi 
cant’, khalati Skr 1/ ekhal ‘to tumble', / J andho Skr shandka 
‘shoulder’, khathjo Skr hsbntnyn * member of the second 
caste* , khayo Skr kshaya ‘decay’, khtpaU Skr, i/kshiv 

* to spit * 

2) kacc/id Skr kakshl ‘a girdle', kiicc/n Skr kukshi 

* belly 1 , chrvnd Skr kshamu ' earth * 

3) akkht acc/n Skr akshi *630*, xkko, accho, and with a 
singular assimilation tso and tsso Skr rk9ha * bear ’ , khuddo 
chuddho Skr kshudra ‘ small ’ , chano khano Skr kshana 
‘moment, a festive time*, palkho paccho Skr pakaha 
‘awing’, k/iuro Skr kshuro ‘razor*, ctt Ho, cub, culo Skr 
kshutla ‘ small ’ , takkaio Skr samskrta ' Sanskrit * , tttkko 
Skr mshka ‘a golden ornament', mVeso Skr nishkega 

* bald * 

4) Skr qc—cch accharijo Skr accarya 4 wonderful ' , pacchd 
Skr pa9c.1t ' behind’, ticchtko Skr vrycika ‘a scorpion’, 
ntcchinaU Skr ms+v^ci ‘to ascertain ’ 

5) is and ps become alike cch 

bibhaccho Skr bibhatsa ‘loathsome*, ciktcckait ttkicchaU 
Skr cikitsati ‘to cure’, dxcchaU Skr ditsati (desid to 
V da) , macchan Skr matsann ‘ selfish ’ 

acchara Skr apsaras * a nymph , lacchatx Skr lipsati 
(desid to vlabh) 

6) shtshth=Uh filt/ati Skr tishthati ‘to stand’ 'J/iflho Skr 
isht&PPP to Vy a J to sacrifice atlha Skr ash tan ‘eight*, 
chat tho Skr ehashtha ‘sixth , bhattho Skr bhrashta ‘fallen’, 
rnattho and mat to Skr mrshta ‘polished , bhattho and bhatlo 
Skr bbrshta ‘ fried 

7) leddu * a clod of earth * is supposed to stand for Skr 
loshta The modern vernaculars however, show the forms 
lendu and leddu 

8) Skr st and sth are generally represented by tih This 
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may optionally be cerebralized. atthi Skr. asthi ‘bone’; 
atthi Skr. asti 1 to be’ ; Jiatthl Skr. hastin ‘ elephant/ and 
without aspiration atto Skr. asta * thrown/ 

9) In the beginning of a word cp. tkalanam Skr. sthagana 
‘ covering ’ ; thambho Skr, stambho ; thdnam Skr. sthana 
* standing/ and other derivatives from sth."i with cerebrali- 
zation ; ihcro Skr. sthavira ‘ priest ’ ; thupo Skr. Btnpa 
‘a tope’; theio and cheio ‘a drop/ to Skr. -v/ etip, and 
perhaps chambhati Skr. -v/ e tambh * to amaze ’ ; Miami Skr. 
sthanu ‘ stump of a tree/ 

10) In conjunction With the labials the sibilants are assimi- 
lated ; sometimes an aspiration takes place. The characters 
for p, ph being very much alike in Siamese, Burmese and 
Sinhalese MSS., it is very difficult to Bay if this is more than 
graphic. 

11) phasso Skr. sparga ‘touch'; pliusati Skr. Vsprg ‘to 
touch’; puppham Skr. pushpa ‘flower’; by the side otpupplnto 
a form phussito occurs, both going back to Skr. pushpita 
4 flowering/ 

12) bappo Skr. vashpa ' a tear ’ ; apphota Skr. asphota 

‘jasmine’; ntppdpo Skr. nishpapa ‘free from sin’; mppaio 
Skr. nishpava ‘ winnowing, clearing ’ ; ‘ ac- 

complishment,’ to mpajjaU Skr, nis+Vpad; nipphalo Skr. 
nishphala ‘ fruitless/ 

41) Groups of nasals with sibilants following are treated in 
different ways : 1) The group is preserved intact ; 2) be- 
tween the sibilant and tho nasal a vowel is inserted ; 3) the 
sibilant is changed to h, and metathesis takes place. In the 
beginning of a word assimilation may take place. 

In several instances a word appears under more than one form. 

1) wieho sneho Skr. sneha ‘friendship’; nisneho * without 
love ’ ; sindnnm nahdnam Skr. snlina ‘ bathing ’ ; simddho 
mddho Skr. Buigdha ‘ oily ’ ; sunha siimsd husd Skr. snusha 
‘ sister-in-law * ; Stiieru Nei u Ilcru Sumct u probably belong 
together, and point to a form Sneru. 

2) panhi Skr. prgni * variegated ’ ; panho Skr. pragna 
‘question’; tanhd (m'nd Skr. trshnl ‘lust’; hanho hasino 
Skr. krshna * black ’ ; imho Skr. ushna * hot/ 
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sentence None of the Sandhi rules known from Sanskrit 
grammar as imperative are so in Pali "We have of course 
only to deal with external Sandhi in Pali, as internal Sandhi 
has been, treated under the heading of phonetic changes , to 
which it properly belongs 

In prose the MSS differ greatly in the use of Sandhi, and 
whilst, for instance, Burmese and Siamese MSS prefer 
writing hkiaham, the Singhalese MSS separate the words 
into Xho aham In verse Sandhi of course takes place 
according to the exigencies of the metre Later texts, such 
as the Dipaiamsa, take great liberties, omitting whole 
syllables, eto 

The following tables will show the most frequent changes 
that occur — 


VOWEL SANDHI 

VOWELS IN COMBINATION WITH VOWELS 

ndhosi=na ahosi 

o+o+conjunct consonant = a na 'ithi—na atthi , pana 
ahham=.pan' aTmam 

a+«+C0NJDNCT consonants a ndssa—na assa 
a before a is rarely elided Such elision generally takes 
place before aham '1/ at/am ‘this/ and the forms of the 
verb atthi ‘ to be * 

a-^-d=a taddyam=tada again , taddsi=tada asi 
d+i=e bandhitss 'eia=bandhus$a tta 
d-\-u—o nopeli=na iipeti 
a + xti = d Ttssdti t acancna = Tma i U 
a+pi=dpi ajjdpi—ajja 

d+u=u cubhayam—ca ubhayam , tadupa 0 = tada ttpa- 
sammanti 

o+i=d (elision of i) ycna 'mc=yena ime Thi 3 elision 
seems only to take place in case of the pronoun t dam 

a+i or if— » or it (elision of a) pah&f tma>n=pahd ja mam , 
lair* tdam=ztaba tdam , yas%* tndnydn=yassa uidriyami , ten' 
upasanl ami—tena tipasahl am i 
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a 13 elided before au e o yen' ayasma , utihay ' dsana , tdh* 
dcuso , elen' uno=ckena uno, netv’ elamanttkam , o' claiaht 
tass ’ olasam 

\ a sometimes elides a short vowel, and less often a long 
vowel other than d disia ’pamssayam for disva upatf , silted 
' ta for suttd eca 

a is often elided before a long vowel or a short followed 
b) a conjunct consonant talk' cra=tath&, netv’ elamanttkam 
eva=nehd ek° 

«4-i=:I m seyyathidam—seyyatha » dam and saddhidha— 

saddha tdha 

i is elided before short or long vowels gaecham’ ahetm 
gacchami rt°, p* ajja=pi ajja , dawk' upagatam= dasah t npa° 
t is elided in tunh ' assa—tunhi assa 

t+i — i in combinations with tti samantldha—samanti idha 
hncajn—kiiici apt (more frequently kiiicid apt) 

I preceded by t or it and followed by a vowel becomes ty 
jicanty elal a , ty ayam ti ayam The examples are from 
late Pali works, and are perhaps doubtful 

tti+ecam tty eiam, but also according to the rules after 
which ty is palatalized tee ei am, and thus di=jy , api=app, 
etc , as pointed out above, $ 14, and ttv euim 

tt is elided before a vowel samet * ayasmd—sametu a 0 , sadh' 
aiuso—sadhu ° , tusites' upapajjatha—tusxtesu upa° 

M+t=u sadhuti=sadhu iti , kimsudha—himsu+idha 
u before a vowel changes into v The examples aro 
doubtful i at the’ eva=vatthn eta 

e may be elided before a long vowel m* asi = me asi , silaiant ’ 
ettha— silavanto ettha 

e sometimes elides a following vowel te ' me—te tme, sace 
'jja—ajja 

e+a=a saedham z=. sace + aham 

e-{-a=y, the a being lengthened tjuham—te aham After 
a double consonant lengthening takes place arbitrarily 

o often elides a following vowel so ham— so aham, pattil o 
’ia—°eta , kattabbo ' posathe—l -° tipo° 

o is elided before a vowel hut ettha— huto ettha, t ala in’ 
assa—hatamo assa 
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0 + 0 = 0 : dukkAAyam=dulkho ayam. 
o+o= r, the a being lengthened: svdham=so ahatn ; kind- 
ham=kho aham After a double consonant lengthening takes 
place arbitrarily. 

o becomes v before a long vowel. 

§ 16. EUPHONIC CHANGES. 

1) If a word ending in & is followed by tdam, or one of its 
oblique cases, y is inserted : na yidam, na-y-vnassa. 

2) tv a after words ending in vowels or nasal vowels 
becomes nya sometimes : c g. him t iya like what 

3) v is inserted if a vowel is followed by u or 5. 

4) eio becomes yeia after words ending in vowels or nasal 
vowels. 

6) m is inserted between two vowels. ulha-M ahu—tdhn 
ahu ; jeyya-m all&nam—jeyya alP; idha-m-ijjhati, giri-m-na. 

6) r is inserted when a word ending in a vowel is followed 
by a word commencing with a vowel, dlttr atthu and ujjur eva. 

7) d is inserted in 8 ammad eia, anvad eta, satthud amayo. 
These consonants have been inserted according 

to false analogy 

8) A few instances occur of the original consonant reappear- 
ing which, according to the phonetic rules in Pali 
Bbould be omitted. 

manasad aTmaiimuUanam=tnanasa ° ; yasmud apeh (and so 
in Sanskrit) , tasmdd eca=lasma, kenacid eia; ahitd eia (Skr. 
abhiid ova) , puthag eia (Skr prthag eva) ; pagcia (Skr. 
prageva) ; tunhim aunam (Skr. tushmm) ; uittir esd (Skr. 
vrttir cshli) ; sahbhir eca (Skr sadbhir eva) ; pathaii dhdtur 
ev a=dhalu eva (Skr dhatur eva) , punar eia— puna eia (Skr. 
punar eva) *, bhatlur aUfie—bhaitu allht (Skr. bhartur arthe) ; 
cfiaJ «ta (Skr. shad esa), 

9) The MGGAuiTA stands sometimes for an original final 
consonant This can be replaced by an original consonant 
before vowels : salon stands for Skr sakrt, and before eia it 
becomes eakid era, in accordance with Sanskrit. 

10) The same is the case with lam yam elam, which stand 
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for tad yad etad respectively, and appear m this shape before 
vowels tad eva , etad atoca 

11) Owing to false analogy, wrong consonants sometimes 
appear by the side of the nght pmarn eta for punar, arnad 
atthu for amain, baJutd eta for bahitr 

12) Original double consonants which are assimilated are 
sometimes after vowels doubled 

13) In verso the niggahTta is elided before a consonant 
no ce munceyya candimam for munccyyam , maccana jmiam 
for maccanam , etam hlddhana sasanam for hutdhdnam sat° 

14) Sometimes the nasal vowel is entirely elided vn' etam 
—imam etam , nipajf aham—mpajjvn aham 

(un+a—a elam tdaham samayam , ekam tdam aham , 
ei&yam—cvam ay am 

15) If a word ends in mggahTta and a consonant follows, 
it may be changed to the nasal of that class to which the con 
sonant belongs «»+!=«!, m+c=nc, m — m+t=nl, 
m+p~mp 

1G) A word ending in the nicgaiuta, followed by a word 
beginning with y, becomes iiii tarn yeta—ta'iheta , anantari 
lamarn 

17) The mggauyia before h optionally becomes n ectuUv 


5 17 DECLENSION 

1) We have drawn attention in the chapter on Phonetics 
to the fact that Pali only allows vowels and nasalized vowels 
at the end of a word Through this law the shape of a word 
is considerably altered Roughly speaking \ owels are either 
substituted at the end of a word or those consonants which 
would impede the action of this law are dropped A con- 
sequence of this process is, that although the essential 
features of the various Sanskrit declensions are preserved, 
no declension has kept within its proper range 

2) The nominative case as a prototype case has influenced 
the other cases, and since stems e g ending in as or a alike 
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form the nominative case in o, the as and a declension follow 
respectively the analogy of the as or o declension. 

3) Besides this the influence of the declension of the 
pronouns on the declension of nouns has to be noticed, 
and vice tersd 

4) Pali distinguishes three genders : masculine, feminine 
and neuter, two numbers singular and plural, and, including 
the vocative, eight cases. In the declension of neuter nouns 
and of pronouns some traces of an old dual are to be found, 
which will be noticed hereafter; but practically speaking 
the dual is extinct. 

5) The Pali grammarians recognize six case relations, 
which by their name indicate the functions of the cases. 
The nominative and vocative cases are of course omitted in 
this enumeration. 

6) The nominative case is simply called the first case 
(pathama). It simply expresses the subject. It is sometimes 
used instead of the vocative, which latter is called the 
alapanam ‘ the addressing case.’ 

7) The names given respectively to the other cases to 
show their relation (larakani) are : 


kammam 

laianam 

tampadanam 

apadanam 

sami 

ohaso or adhaio 


accusative. 

instrumental. 

dative. 

ablative. 

genitive. 

locative. 


Other terms are for the accusative upayogo, for the ablative 
nmakho, and for the locative bhumrno. 


USES OF THE CASES. 

I) Tun relahov op the Accosative (hammam). The 
accusative is used as the ca3o of the direct object of a 
transitive verb. The transitive verbs have a somewhat 
wider range in all tho Indian languages than in the related 
one3, and so we find an accusative as the goal of motion 
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with verbs of 'going'/ ‘bringing/ ‘sending/ etc Vthdram 
gantta. ‘having gone to tho monastery * 

Yerbs of speaking may follow tho same rule Tam taja 
tdam (thru n ' tho king said this to him * 

Tho accusative is further used to denote space traversed 
and duration of time Pamasa yojanam gacchati ‘ho marches 
fifty yojanas * 

It is used with verbs signifying to havo recourse, to appear, 
to ask Pud 1/ am saranam gacchami ‘I tako my refuge in 
tho Buddha * 

Causativo verbs havo a double accusative Upasakam mam 
lharam Gotamo dhareiu ‘let tho lord Gotama receive me ns 
a disciple f 

The accusative is used with the following prepositions 
pah Sangamam pah piha ‘longing for union ’ 

pari ntkkham pan * in tho direction of the tree * 

arm aim Sanputtam paumca bhikkhu *a priest 

inferior to S in learning ' 

anto,aniara antara uthun olokayamdno ‘looking down mto 
the street ’ 

abhi abhito abhito gamam ‘round the village * 

tiro tiro bhacam gacchati ‘he goes out of sight ’ 

II) The relation of the Instrumental (karanam) 

The instrumental denotes adjacency, accompaniment, 
association, and of course instrumentality All the uses 
of this case may be derived from its original meaning 
We notice particularly the use made of the instrumental 
to denote 1) equality, likeness, accordance default 

Rdgcna samo aggi nama natthi * there is no fire hke lust ’ 
akVitna Kano 1 blind of one eye ’ 

2) the space traversed and duration of time 
nabhasa gacchati * he goes through air * 

3) the construction of a passive verb or participle 
ei am me sutam ‘ thus it was heard by me 

4) the prepositions saha saddl i n una though generally used 
with the instrumental, are also found with other cases 

Saha gabbhena jicitakkhajam papunmami ‘I shall perish 
together with my unborn child JSTa/ata bhikkhu sanghe la 
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saddhim 4 with a great company of priests ’ ; una dosctia 
4 without any fault.* 

Ill) The relation of the Dative (sampadanam) [effect- 
ing case]. The case of the indirect object. It is used^ to 
denote objects 4 to, towards, for, at, against,’ which, anything 
is done or intended. 

It is used, therefore, with words signifying 

1) give, share out, and assign : Maggam dehi ranno 4 mako 
room for the king/ 

2) Show, announce, declare : tassa abruvi * said -to him ; 
iuyhatti aiilaromi ' I will explain thee/ 

3) Give attention, have a regard or feeling, inclination, 
obeisance . Bhaiato bhaddam hotu 4 may good happen to the 
lord/ 

4) In an infinitive Benae : Ibk&mikampuya ‘ out of pity to 
the world/ 

IY) The ablative relation (apaddnam)* The 4 from 
case. It is used to denote removal, distinction, separation, 
issue, deprival, restraint: matilo suddho ‘pure on the mother s 
side;’ aujjd paccayd sankhdid. 

As Bpecial applications, we notice 

1) the ablative after words expressing fear in interchange 
with the genitive : Sable bhdganh tnaccuno or maccund 4 all 
fear death/ 

2) the ablative of distinction: yato pamtataro ta lasitthataro 
id nalthi ‘than whom there is none better or more ac- 
complished/ Also in interchange with the genitive and 
instrumental. 

The ablative is used with the prepositions and adverbs 
implying the notion of distance, removal, such as drd 4 far 
off’ ; ptird 4 formerly/ which ore ablatives according to their 
formation : drd so dsaiakkhayd 4 ho is far from the extinction 
of passion’ ; tassa dgamana pura 4 before his arriving/ 

Y) The genitive relation [sawn]. The case relation is 
an adjectival one, out of which all other uses arise. 

It is < to a great extent interchangeable with IY) the 
locative [oKaso], tho 4 In’ case. 

Thus wo find a locative and genitive absolutely emplojed : 
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uulaio daralassa or rudantamim dirale * whilst the child 
was crying * , J?r<rm raUe ‘having said thus ’ 

In connection with verbs and substantives denoting either 
possession or dominion, either the genitive or locative is used 
Tho locative is used interchangeably with tho accusative, i 
instrumental, dative, and ablative I 

Among prepositional uses of the locative wo notice tips and 
ad/n having respectively tho sense of inferior and superior to 
Upa Ihirvjatn dono ‘a drona is inferior to ft kb "in’, adhi 
devesn Buddho * Buddha is superior to tho gods ’ 

In interchange with tho instrumental, the locative is used 
with adjectives of tho senso of satisfied, eager, zealous 

I DECLENSION OF NOUNS 

Wo shall now give tho paradigms for tho different 
declensions, of which we make two divisions 

I Stems m vowels 

II Stems in consonants 

Wo shall mark those forms which belong to the pro- 
nominal declension with t» thoso which are taken from 
another declension with obsolete forms with * 


STEMS IN VOWELS 

Masculine and Neuters in a 


BrNCCLAB 

Nom dhanu 10 
Voc dhatnma dhamma 
Ace dhammam 
Instr dhammena zmaya 
Dat dhamma ja * dhammassa 
Abl dhamma fdhammasmd 
t dhammamha 
Gen dhammassa 
Loo dhamme f dlammasmim 
f dhammamhi 


Dhamma 

TLVRJlI/ 

dhamma J dhammase 
dhamma 
df amme 

dhammebhi dhammehi 
dhammanam 

dhammebhi dhammehi 
dhammanam 

dhammesu 
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Neuters in a. 

Citta. 

SINGULAR 

PLURAL. 

N am. 

| 

cillini + citta *citte 

Too. 

J cittam 

citlani 

Acc. 

cittani + exile 

Instr. 

citlma 

c iifcbhi cittehi 

Dat. 

cittaya cittassa 

cill&natn 

Abl. 

cilia f ciltasmd + citlamhi 

cittebhi cittehi 

Gen. 

c itlassa 

cittanam 

Loo. 

exile f cittasmim cittamhi 

cittern 


The forms of this declension correspond more to those of 
Tedic Sanskrit than those of classical Sanskrit. 


Cp. iostr. sing, yajna ; pL.nom. deiasas ; pi. nom. neut. 
yugi\ pi. instr. deiebhis. Is the form elite an old dual neuter? 

Feminine Stems in a. 


# Kami. 


BIVOULAR. 

Nona. A ami 

Toe. latine 

Acc. kamarn 

Instr. Kafmaya 

Dat A anniya 

Ahl, kahhaya 

Gen. kahhaya 

Loc kahhdyam * A anniya 


PLURAL 

Kami * kahhiyo 
A ami * A arn&yo 
Katina * kahh&yo 
kamdbhi Katmihi 
kahhanam 
Kamibhi kahhahi 
kahhanam 

kahhasu 


The voc. svng of ammd * mother ’ is given as amma and 
amma. 


Masculines in i. 


BtXQULAR 

Nora, aggi 
Toe. aggi 
Acc. aggim 
Instr. aggind 
Dat. • aggmo 


Aggi. 

PLURAL. 

aggayo aggiyo * aggi 
aggayo aggiyo aggi 
aggi * aggayo * aggiyo 
agglbhi agglhi 
*aggwm • agglnam 
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8INCULAR FLTTBAL 

Abl * aggina f aggimha f aggwna aggibhi aggi/n 
Gen * aggino * aggtssa agginam 

Loc aggtm faggitnit f aggtsmim aggisti 

The voc emg of tsi * a sage * occurs as tse, corresponding 
to Sanskrit rshe 

From mum ‘a recluse’ the loc sing occurs as mine 
Of adi ' starting point ’ the following locative sing forms 
occur 

ado, adn corresponding both to Skr adau, * adm f admit 
f adismtm 

The neuters in t follow the declension of those m in As 
paradigm althi * a bone ’ will be given 


Feminines in t 
Halit 


FTom rath . ratttyo * rath 

Voc rath ratttyo * rath 

Acc rattun rath * ratttyo 

Instr rattiyd ratlibhi 

Dat rattiyd ralhnam 

Abl rath ja rathbhi rat hit 

Gen rattiyd > attinam 

Loc rattiyam * rattiyd $ rat to rattau 

Instead of the forms of the instr sing m ii/a, ya occurs, 
corresponding to Sanskrit This unites with the preceding 
consonant, and palatalizes the same arbitrarily 
mat jd santya for mahya santiya 
jacca najja for jahya nadiya 
A palatalization occurs in conjunction with other forms 
Tho paradigm of nadt ‘river * will show the declension 


BI'iGVLAlU 


Horn nadt nad yo *najjo * tiadl 

Voc nadi tialtyo *najjo * nadt 

Acc nadim «adl * nadiyo i najye 

Instr nad ya nadya najjd nadibhi nadiht * nrgjo 



paii or 


• PfOllAR nvui 

Dat iintfiyd tiiulyd najyd tia 7,na,n 

Abl (| j( () nadibhi nadlhi 

Qcn () >( tt naihnam 

liOc nadtyam tiadiyil iiajjam nadisu 
Tho loc sing of lidratml is given as B&ranam 
itlfil, Mi • a w omnn/ corresponding to Skr strl, s 0 

following forms 


•woiun 
Nom , u/il 

^°c lll/ll 

Ace ,11/im 
Inatr ,tu mja 
Dl >t i tlhuja 

AM %W„ !/ a 
. i tt/nya 


vxxta t mi 

MW U'!/° ' 

MW tht’jo •‘ m 

tUhl * itlhtyo 

ilt/ubhi ilthihl 

tlihmam thinam 

tllhibhi ttthihi 

xttlunam thinam 

t tfhisn tlisn 


. I my am xttlunam imw" 

c d tiny am tlthvja x tfhnsu thisn 

Di:ci.r\sioN u, u 

•vr W^PVLAn Will hlllt 

-^ona b/iti 1 1 riraAL 

V° c UnnT bhxlkhaio *bhtUhu 

hu bhkhhaio bhillhaie 

T C ° bh *khum * ' * bhthhhu 

{J* str bhihkhuna ‘ bhihhhu * bhkhhaio 

. * b hiUf,., nn . T blnkUtuhi bhtklhubhi 

1 b,t 'kUmn 0 . hh/U/msscT^ bhiUltunam 
Qen bh \ bh 'UhulZ hUSma * b/ “ mubh ' bhdhhuht 

h lh ' U ^*ni'm h fi! ,V ?* a bM Munam 
hctu ° m ^verbaal' khum1a bhikhhusu bhiUhusu 
The mfl u USS ^ en SU1 ^ 7ie7 ° ant * 7lc7u f r0D1 

ilascuh n °^ ' 7an7u and ^!„ lension3 wo find Jn such forms as 
1U the «o», eS 1Q V a S r ee Ty ltK J ^ ntu, J° jahtuno, hetuyo hetuno 

Watmt * Cc J*r £°£“ Y* 0 ™* *• Ion f * 
accordmg to oth P i , those forms ™ hare also 

•abbann u , dec knaions, e g 
nh 7, . i . . Sat >ba~i 7 ninn 


nllnbhu < r ba ~"'nno 

at, mbhuio abhtbhuno 
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Neuters in u form their nom acc plur either in u or tint 
The form of the acc sing in tn is also used for the nomi- 
native 


Feminines in 6 
Jarnht 


Nom jambu 
Yoc jambu 
Acc jambu in 
Instr jambuyd 
Dat jambuya 
Abl jambuya 
Gen jambuyd 


Xioc jambuyam jambuya jambUsu 
The loc of bhQ is blnitt adverbially used 


jambuyo * jambu 

jambu yo * jambu 

jambu * jambuyo 

jambObhi jambQht 
jambunam 
jambttbhi jambuht 
jambunam 


Of crude forms ending in Sanskrit in diphthongs we find 
onl) yo 4 a cow ' 

8INOCLAR * PLURAL 

Nom go gdio 

Yoc go ‘ g&io 

Acc gam *gaiam *gatum m gacam *gdco 

Instr igaid *gdiena - . gob /it gohi 

Dat gdiassa gaiam *gunnam *gonam 

Abl gdia t gutatmd f gdiamha gobhx gohi 

Gen *gdiassa *- n gaiam *gunnam *gonam 

Doc gdie fgdvam/i fgdiasmim gosu *gdiesu 

The influence of the acc sing has effected a transition 
of the diphthongal conjugation in other declensions, e g acc 
eing Skr rij am from rai, Pali rayo 1 wealth * , acc sing 
Skr navam from nau, Pali tiaia 4 a ship ’ 


II STEMS IN CONSONANTS 
Stems iv ar, Skr r 
Sattha 4 teacher ’ 

S1VOULAR PLURAL 

Nora sattla *satt/iato 

Yoc sattla sattha sad/ aro 

3 
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SIYOIUB 

TLCTiAt 

Acc 

satlharam 

mlthare •saitMro 

Instr 

satthara * satthuna * satthara wiihai cbhi mllharehi 

Dat 

satthu * sailhussa 

satthanam * satthanam 


* satthuno 

* sattharanam 

Abl 

sa ft ft aid satthara 

sattharcbhi * sattharebhi 

Gen 

satthu satthima 

satthanam * sattharanam 



* satthanam 

Loc 

satthan 

sattharesu * sat that esit 

With tho declension of saftha, that of pita nearly agrees 


R1NOUI.AU 

PLURAL 

Nom 

pita 

pitai o 

Voc 

pita pita 

piiaro 

Acc 

pitaram 

pita) c *pilaro 

Instr 

pxtara *pituna 

pxtubhi *pituhi pilarebhi 

Dat 

pttu *pttussa *piluno 

jntwwam pitunam pitanam 



*pitaranam 

Abl 

pitu *pitara 

pitulhi ’pituhi * pitarethy 



*pita/ehi 

Gen 

ptiu "ptfttssa, *pituno 

pitunnam pitunam pitanam 


• 

*pita> (Jnam 

Loc 

pilot i 

pitusu *pilusu *pitaresu 


Mala ' 

' mother ’ 


ainoulau 

PLURAL 

Nom 

nulld 

tndlaro 

Yoc 

mata *mdtd 

mataro 

Acc 

mdtai am 

mature * matai o 

Instr 

md t ard*maluya*mdtya matubhi * matubhi * mdianbhi 

Dat 

main *matuya *mdlya 

matunam * matunam tnatanam 



* mataranam 

Abl 

matara * mdtuya * matya matubhi * matubhi m matarcbhi 

Gen 

main * mdtuya *matja^ matunam * matunam mdtanam 


*mataranam 

Loc matan* main jam mat mdttisu *matusu "mdldresu 
yam *matuja *m&tyd 


As an appendix to the declension in ar, it will perhaps be 
best to give the declension of saUia * a friend ’ 
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The word corresponds to the SLr sakhi which ehows an 
irregular declension The same irregularities we find also in 
Pah, and besides this we find the influence of other de- 
clensions The forms are not marked 


Nom 

sakha 

KDfGLLAB 


Yoc 

sakhe sakhi sakhi sakha sal ha 

Acc 

sakharam 

sakhdyam sakhdnain sakham 

Instr 

sakhina 



Dat 

sak/ussa 

sakhino 


Abl 

sakhina 



Gen 

sakhma 

sakhi no 


Loc 

salhe 





PLURAL 


Nom 

sakhayo 

sakhino 

sakhano 

Yoc 

sakha jo 

sakhino • 

sakhano 

Acc 

sakhi 

sakhino 

sakhayo sakhano 

Instr 

sakharehi 

SQkhatelhi 

sakhchi 

Dat 

sak 1 mam 

sakharanam 


Abl 

sakhat chi 

sakharebhi 

sakhehi 

Gen 

sakha) anam sakharanam 

sakhtnam 

Loc 

8akkharcsu sakkhesu 



II Stems iv Nasals 
1) m an 
Alfan 'self' 


SINGULAR PLURAL 


Nom 

alia 


attano 


Yoc 

atta 

•add 

attano 


Acc 

allanam 

• allanam • attain 

attano 

* attdno 

Instr 

a ((a ml 

•attena 

• attanelhi 

• attcbhi 

Dat 

allano 


at tanat i 

*alldnam 

Abl 

altand 

f altasmd 

• attanebh « 

•attebhi 

Gen 

at (a no 


a ttan am 

• attdnam 

Loc 

attain 

falfasmtm attamfn 

attanem 
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The form <tluma is of comparatively rare occurrence We 
find Acc sing atumanam 

Nom acc plur atumano 
Gen and dat plur atumanam 
Brahman 

SUtCLLAR ru It AL 

Nom btahma hahmano 

Yoc hrahme brahmano 

Acc brahmanam *brahmnm brahmano * brahmano 

Instr bi ahmuna hahmana * Irahmehhi 

Dat brahmuno *bi ahmassa bi ahmunam * brahmanam 

Abl brakmma brdhmana hahmebht 

fbrahmasma 

Gen bi ahmuno * brahmassa brahmunam * brahmanam 

Loc brahmum brahmani *btahmesu 

fbrahftmmim 

M(yan ‘king ’ 

SINGULAR PLURAL 


Nom 

raja 


rajano 


Yoc 

itya 

*tGja 

tajuno 


Acc 

rajanam 

*rujam 

rQjano *tajano 


Inatr 

rama 

tajma *uyena 

rdjtib/n *rajub/n 

*tajebfii 

Dat 

i amo 

tajmo *r6jassa 

tamtam tajunam 

* rajanam 

Abl 

rahita 

t t ajamha 

rajubh » *tajubln 

*rajebhi 

Gen 

i anna 

rajnto ixtjassa 

rahnam rtijunam 

* rajanam 

Loc 

rdjnn 

i anm * rahhe 

rajitsu *rajusu 

* raje s« 



Yuvan ‘young ’ 




81 VGU LAll 


Nom 

2/id (2 




Voc 

t/ttia 

yma 

*ytiiuna 

*ynvaniL 

Acc 

yuuinam *yuiam 



Instr 

tyuna 

*yurana 

*ytucna 

*yuianetia 

D\t 

tj/uno 

'ymunassa 

*yucassa 


Abl 

tyuno 

*yur and 

fyuiannma 


Gen 

tybno 

*y m assn 

*yuianaS’ia 


Loc 

yure 

y«r* 

■fyucamhi 

tyuiasmim 


l/ttrane fynrnnasmtin 



STEMS IV CONbONAVTS 


37 


FLLBAL 


Nom yviano 

*yiicana 


Voc ytnand 



Acc ytive 

*yuianc 

*yumna 

Instr yuianehi 

yuve/it 


Dat yuiananam 

ytnanam 


Abl yuta/iehi 

yuiehi 


Gen yutananam 

yuvanam 


Loc yuvanesu 

ymasu 

yuiesu 

Sa ' 

'dog’ 


BT.NCULAP, 


PLURAL 

No in sa 


sano *sa 

Voc sa 


sano sa 

Acc samm *sam 


sano m sdno *sa 

Instr sttna sand 

• send 

sab hi 

Dat *saya *sassa 


sanam 

Abl sa fsaswa 

fsa/n/ta 

sabhi 

Gen *sassa 


sanam 

Loc se fsasmnn fsamhi 

sasu 


Besides this, the following forms occur, and arc declined 
as if belonging to the first declension 

$ojio suno siano and suiano The fem is sont 




Puma [ pitman j 



tnaiLut 


PLURAL 

Nom 

puma 


pumdno 

Voc 

plnnam 

pu/nd 

pu/nano 

Acc 

pitmanam 

*pumam 

pumune puma io 

Instr 

pitmuna 

w pumana *pumend 

ptimaneht 

Dat 

pitmuno 

*pumassa 

pumdnam 

ASA 

jmmnna 


JAlWiflVitfil 

Gen 

pumuno 

*pwnassa 

putndnam 

Loc. 

pumane 

"ptune 

pumusn pumesu 

These paradigms have been given 

to show the way in 


which the an stems are treated Wo find several instances 
where, according to ^hat was said in the introduction, a 
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word has only preserved a few traces of its belonging to thi3 
class 

Besides the regular forms of tho a declension of kaintnam, 
we find the rastr sing hammuna Jcammana, the gen smg 
kammuno, and the loc kammant 
In several instances forms of the an declension are in 
adverbial use only 



2) Declension op Stems 

in mant t ant. 


SINGULAR M ASC 

SINGULAR NEUT 

Nom 

gunaia * gunaianto 

gunaiam 

Yoc 

gunaiam * guttata. *gunaia 

Acc 

gunaiantam * gunaiam 

gunaiam 

Instr 

gnnaiata *gunavantena 


Dat 

gunatato * gunatanfaiM 

gunaiassa 

Abl 

gunaiata 


Gen 

gunaiato * gunaiantassa t 

gunaiassa 

Loc 

gunaiati *gunavanie 

PLURAL 

f gunaiantasmtm f g ma 
tantamhi 

Nom 

Yoc 

j- gunaianto *gunaianta 

gunaianti gunaiantam 

Acc 

* gunaiante 

gunaianti gunavantam 

Instr 

gunaiantebht *gunaiantehi 


Dat 

gunaiatam * gunaiantanam 


Abl 

* gunaiantebht 


Gen 

gunaiatam * gunaiantanam 



Loc gunaiante&u 

The corresponding feminine is made by adding 1 to either 
tho strong or weak form gunaianti or gunaiati It is then 
declined like a form t 

Tho participles in ant are declined like those in mant, with 
tho exception of the nom sing case, which is gaccham or 
*gacchanto Compare further 

Nom smg ataJd and araham ‘ venerable * 

mala maJ am * mahanto 1 great* 
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Santo P P to all tti 1 to bo ’ 


shows the following forms 

lINGtUR 


Nom 

santo 


Acc 

santam 


Instr 

eata 

9 santena 

Gen and Dat 

tato 

santassi i 

Loc 

salt 



PLURAL 

santo 

saute 

Instr and Abl sabbhi 

* sail t chi 
satam 


fllaram 


GCTQCLAIl 


Yoc 

hlio 

bhonta 


Acc 

lhatantam 

bhotam 


Instr 

bhacati 

bhota 

bhatanlena 

Gen and Dat 

bhatato 

bhoio 

bharantassa 

Abl 

bhacala 

bhoti 



PLURAL 



Nom 

lharanto 

bhonto 

bhatanta 

Yoc 

bhacanto 

bhonto 

bhante 

Acc 

bhacante 

bhonte 



The fem appears under the forms of 

bhatati blinranh bhoti Pem nom plur hhotvjo 


3) Stems in tn 

In this declension several stems have been combined in 
one stem 

GI-.GCT.AR PLURAL 

Nom dandi dandino * dandi 

Yoc dandi dandino 3 * * * * * 9 dandi 

Acc dandmam dandim * dandino dandi 

Instr danduia *dandma dandibhi 9 dandibhi 

Dat dandino * dandino *dandissa dandmam 9 dandmam 

Abl danduia fdandismafdandimha dandibhi *dandihi 

Gen dandino 9 dandino *dandts$a dandinan * dandinam 

Loe tlandim * dandim f dandunhi dandwi *dandisu 


The short vowel in the oblique c 


s of the plural appears 
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optionally m verses, the forms with long vowels are the 
more frequent 

Notice nom plur dipiyo, from dipt 'a panther * 


‘The word atthi * a bone * corresponding to Skr asthan and 
asthi shows the following forms 




8IVGULAR 


FLORAL 


Nom 

atthi 

*atthim 


atthini 

atthi 

Voc 

atthi 

*atthim 


attJ tnt 

atthi 

Acc 

atthi 

*althtm 


attlnni 

atthi 

Instr 

attlxna 



atthibhi 

atthihi 

Sat 

*atthmo 

*atlhissa 


atthmam 


Abl 

atthma 

■\atthimha 

f atthisma 

atthibhi 

althihi 

Gen 

*atthuio 

*althisso 


atthmam 


Loc 

attkim 

f atthtmhi 

atlhisnnm 

atthisu 



Neuters in as and «s 
s Mano (inanas) 

SINGULAR 

Nom mano *manam 

Yoc mano *manam 

Acc mano *manasam *manatn 

Instr manasa * inarena 

Dat maitaso *manassa 

Abl manasa * mand f manamha 

Gen manaso * manassa 

Loc manasi *mane 

The pi follows entirely the declension in a masc and neut 
From thuno ‘strength instr thamasd and gen thamaso, 
by the side of thamuna and tha nano respectively , from tapo 
‘ religious austerity instr tapasa and ta\ ena 

Tho comparative m yo and vjyo is declined like mano 
Nom sing m f and n seji/o gen seyyaso 

Neuters in ns 
Ayu ' life ’ 

SINGULAR I-LURAL 

Isom ayit *djum ajum *d/u 

Voc &ju ij ii i ujuitt * a ju 
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8IN0LLi.Il PLtTRAl 


Acc 

at/u 

* ay tun 

ay um *dyu 

Instr 

ay usd 

* ay and 

*ayuhi 

Dat 

*ayussa 

*ayuno 

*uyunam iayitsatn 

Abl 

dyusa 

*dyund 

*ayuhi 

Gen 

* ay tnsa 

* ay u no 

ayunam J ayusam 

Loc 

aytm 

*ayum 

* uywni 


Tor the different endings of the ablativo sing to can be 
substituted This is added to the weakest form piti/o abl of 
pita * father * bh is interchangeable with h in the suffixes of 
the abl and mstr plur 


$ 18 COMPARISON 


The suffixes which are used to denote the comparative and 
superlative valuo of an ndjectivo aro 

tat a ujo and tama tUha 

e g papatai o or papvjo papatamo and papiljho 
It cannot bo 6aid that these suffixes denote a comparative 
and superlative meaning They have mostly an intensive 
value This intensive value is shown when the two suffixes 
are united and made one 

* Uhatara as m e g papilthataro 
The suffix issiArt is used promiscuously with tara and tama 
There are some words with the suffixes tya and tttha, which 
are attached to other adjectives from a different root, e g 
tuddho ‘old ’ jeyyo jettho 

pasattho ‘excellent’ seyyo settho 
ant do ‘near’ nedijo nedittho 


balho ‘strong’ 
appo 'small' 1 
yma ‘young ’ j 


sadhiyo sadkittho 
lamyo kamttho 


The themes in t at and mat drop of course this termination 
before affixing tyo ittho 


gitnaid ‘excellent’ gtmtjo gumttho 

saturta ‘ thoughtful ’ satiyo satiltho 

dhittima ‘ courageous ’ dhtltyo dhitiftho 

t upaia * beautiful ' rttpijo ruptttho 
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II DECLENSION Or PRONOUNS 
1) Personal Pronouns 
1st Person 

SINGULAR PLURAL 


Nom 

aham 

mayam 

amhe 

Acc 

mam mamam 

amhe 

amhaham 

Instr 

tnaya 

amhehi 


Dat 

mayham mama mamam 

amham 

amhal am asma 


amham 

ham 


Abl 

maya 

amhehi 

asm a 

Gen 

mama mayham mamam 

amham 

amhal am asma' 

Loc 

amham 

ham 


mayi 

amhesit 

asmasu 


Enclitic forms aro 

fne for the instr dat and gen sing 
«<»for the acc dat and gen plur 


2nd Person 

SINGULAR PLURAL 

JNom ham imam tam tumhe 

Act ham tuvam turn Imam tumhe tumhakam 
Instr tcaya taya UmMlt 

Uat tuyham taia tumham taiam tumham tumhalam 

AM tvaya taya , a t u,M, 

en ay am taia tumham taiam tumham tumhalam 

Lo0 "W tumham 

Enclitic forms are 

te for the mstr dat and gen sing, and 
ro for the acc dat and gen plur 

Proroon or the 3rd Persot 


Nom 

Acc 

Instr 


so sa 
tat i 
iota 


tam (tad) 
tam ( tad) 


sd 

tam 

in ja 
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*rxorun 

Masc and Ncnt Pcm. 

Dat iassa assa iiya las<d iassayd tissd 

iissayd assil 

Abl iasmd tamhd asmti amhd My a 

Gen iassa assa fdya iassd iassa jd iissd 

• iissayd assa 

Loc tasimm iamhi a sown idyam tassam imam assam 

TtXMU 

3Io x and Naaf Fcm 


Nom 

ie 

tdm 

id 

tdyo 

Acc 

ie 

tain 

id 

tdyo 

Instr 

tehi 


tain 


Dat 

tesarn 

iesdnam 

iasam 

iasanam 

Abl 

tehi 


in hi 


Gen 

tesarn 

tesanam 

tdsam 

tasanam 

Loc 

tesu 


tasu 



In all tho obi 1 quo cases of the 6ing masc and fenj , and in 
all cases of the neuter 6ing and plur and of the masc and 
fcm plur , forms beginning with n con bo substituted 

It is sometimes added pleonnstically to tho pronouns aham 
and team, as are also all tho demonstrative pronouns It 
stands also and must be translated so sometimes for tho definite 
nrticle 

Many of tho obbquo cases aro used adverbially, especially 
tasma and tena 

The oblique cases of atta, diuma can bo used reflexively m 
place of the three personal pronouns 

aitano asane ycca aitanam dassesi showed himself too in his 
own seat ’ rahlhtum sakam aitanam ‘to save his own life 

2) Demonstrative Pronouns 

1) Eso esa etat t [etad) ‘ this declined like so sa sat i 

2) ayam ‘ this ’ used adjectn ely and substantively 

Ecrorus 

Masc and Neut Fem 

Nom ayam i dam imam ayam 
Acc tma n tdam imam 
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■feyroiLAB 

Masc and Neut Fem 


Instr 

anena 

tmina 

amina 

tmaya 

• 

Dat 

assa 

tmassa 


assa assaya tmtssa tmissa~ 





ya tmaya 


Abl 

asm a 

miasma 

imamha 

tmaya 


Gen 

assa 

tmassa 


like dat • 


Loc 

asmvn tmasmtm 

tmamhi 

assam timssam tmayam 




PLURAL 




Masc 

and Rent 


Fem 


Nom 

t me 

tmam 


turn 

tmayo 

Acc 

vne 

imam 


tma 

tmayo 

Instr 

ehi 

tmeht 


t maki 

vnubhi 

Dat 

esam 

esanam tmesam xmesanam vnasam 

tmasanam 

Abl 

chi 

emehi 


tmahi 


Gen 

esam 

esanam tmesam wiesanam tmasain 

tmasanam 

Loc 

esu 

tmesu 


tmasu 



Atnu 


Nom 

Acc 

Instr 

Dat 

Abl 

Gen 

Loc 


asu 

amum 

amund 

amussa 

anittsma 

amussa 

amumhi 


adum 

adum 

adussa 

amumha 

adussa 

amusnum 


Fem 

asu 

amum 

amuya 

amussa amuya 
amuya 

amussa amuya 
amussam amuyam 


PLURAL 

Masc and Fem Neut 


Nom 

amu amuyo 

amu amum 

Acc 

amu amuyo 

amu amum 

Instr 

amubht 

am uhi 

Dat 

amusam 

amusanam 

Abl 

amubht 

amuhi 

Gen 

amvsam 

amusanam 

Loc 


amusu 

i. defective pronominal stem is em It occurs 


of aU numbers emm, and tbo mstr sing masc tuena, and 
fem cnaya 
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3) ItFLvmE Pronoun 

BINQLLAR 

Masc and Neut Fem 


Nora yo 

yam ( yad ) 

ya 

Acc yam 

yam 

yam 

Instr yena 


ydya 

Dat yassa 


yassa yaya 

Abl yasmd 

yam /id 

yaya 

Gen yassa 


yassa yaya 

Loo yannnm 

yamln 

yassam yayam 


FLORAL 


Slasc and Neat 

Fem 

Nora ye 

yam 

ya yayo 

Acc ye 

yam 

ya ydjo 

Instr yehi 


yahi 

Dat yesam 


yasai i 

Abl yehi 


ydfit 

Gen yesam 


yasam 

Loc yesu 


yasn 


so, ayam and eso, along with the personal pronouns, are 
sometimes used in conjunction with yo for greater emphasis 
In adverbial uso we find the acc sing neut yam, the 
instr yena, the abl yasma, and the Ioc yasmm 

4) Interrogative Pronoun 

Masc Ap, neut him, fem Id, is declined like yo 
In the dat and gen masc and neut sing fossa by the 
side of lassa, and m the Ioc fosmim fomhi by the side of 
7 astnm kam/it The gen sing n fossa, mstr Kena and hasma, 
are used adverbially 

5) Indefinite Pronouns 

In affixing ct (for cut) ajn and cana to the interrogative 
pronoun, the indefinites are formed 

Sit GULAK. 

Masc and Ne t Fem 

Nom koci 1 1 ki A act 

Acc 7 n> ci 



46 


PALI GPAMIIAS 


* 81VOOLAB 

Masc. and Neat 

Instr A enact 

Bat. lama 

Abl. latmaci 

Gen. A assaci 

Loc. kasmtci A ismict 

PLTJRAL 

Masc and Pem Neut 

leci lamci 

wijam ‘ self, oneself,’ and tumo corresponding to Skr. tmana, 
are used as emphatic pronouns with all cases. 


§ 19. PRONOMINAL DERIVATIVES. 

Erom pronominal stems derivatives aro formed, which have 
the character of pronominal adjectives Thus : 

madiyo ‘mine,’ mamdlo ‘mine,’ \/mad; amhadiyo *our, 
Vamhad; and in combination with diso and di, interchangeable 
with the form riso, standing for Skr. dr 9 , we find madiso 
‘ like me,’ dad iso * like that,’ idiso and idl ‘ like this,’ lidiso 
and ltdl ‘like what ? * 

From the stems : 

ta la ya are formed the adjectives 
tati lati yatt, with the meaning of, respectively, 'so 
many,’ * how many,’ and * as many.’ 

From 

ya la, with the suffixes tara tama, we find yataro yatamo- 

* which,’ and kaiaro katamo ‘what, which?’ and from * : tlaio 

* other, different.’ 

A great many derivatives of pronouns aro used adverbially. 
They will be noticed hereafter. 

A number of adjectucs are inflected according to the 
pronominal declension. 

Such words are, c g 

anno aiihataio annatamo * certain * ; Kaiaro katamo ‘ which ' ,* 
yataro yalamo * which ? ’ ; ilaro * other ’ ; uttaro utiamo 
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‘higher’, adharo ‘inferior*, tibhayo ‘both’, aparo paro 
‘other’, daKI /imo ‘right’, puhbo ‘former*, ctsso ‘all’, 
and sablo ‘all, ever}.* 

Some few of tlicso words form their cases also according 
to tho nominal declension 


$ 20 NUMERALS 

CA&sruu 

1 elo eka ekam 

2 dee dure ubho (for all 3 genders) 

3 (a 'jo tmo Um 

4 ccittaro (cat uco) caiasso cattan 

5 paiica 

0 cha (chal) 

7 satta 

8 atlha 

9 mi a 

10 dasa 

11 ckarasa ekddasa 

12 barasa diadasa 

13 tedasa te> asa te/asa 

14 catuddasa cuddasa coddasa 

15 pancadasa pannarasa pannarasa 

16 sol asa soiasa 

17 sattadasa satlaiasa 

18 atthadasa attharasa 

19 el unansali ekunactsam 

20 risah tisam 

21 ekatisati ekatiiam 

22 diansati baasafi 
■23 letisali 

24 catutisa/i 
2d pancansati 

26 chabbisati 

27 sattahsati sattausah 

28 atthaitsam 
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Caedinals 

.29 ekunaitmtam elunatmsah 

30 ttmsa fimsati 

31 ekalitnsa 

32 diattunsa 

40 cattalisam cattamam 
iahsam tahsa 

50 pannasa pamasam pannasa 
60 satihi 
70 satlati 
80 as ilt 

90 naiuti 
100 8 atom 

200 basatam diasatam , ' 

1,000 sahassam 
10,000 dasasahassam nahutam 
100,000 satasahassam laWiam 
1,000,000 dasasgtasahassam 
100,000,000 loti 

From loti upwards each succeeding numeral is ten million 
times the preceding one After the combination with / otb 
paloh 1 otippaloti and nahutam mnnahntam aJlhohtnt and 
bindn, the succeeding numerals are neuters in am The last 
numeral given is as<mlfoyyfl»j=10,000,000 20 

In combination with una ‘deficient, less,’ the eka is lfl 
gome instances omitted, as unasatlasatam * 699 * 

add/uko * exceeding,* surpassing,* is used sometimes to 
denote the higher number, eg saltudhiJ ansa ‘27,* *6 
7 exceeding 20 , atthai asadlnkam ditsatam ‘218 ’ 

The following forms of numerals ought to be noticed 
25 pannaasati pahcailsati 
44 cuttatisam cattalisam 

5 b chappahmsa 
84 cullasiti cahirasVi 

Fractionals arc 

atWio addho'W diyaddho dicaddho, 1 1 J , addhalcyyO 
add) «hyo'2\ \ a ldkv Mho * 3 \ ' 
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o arc frcqu^nt^C^ dasaddha- 
\\*> ■ 


iuiffiffi 


Other combinations with a Mho a 
sain ‘ COO ’ , a f Ihafclasasata * 1250 ' 
catuttham&o * £ ' 

For tho other fractionals tlio ordinals aro useS 
To form the multiplicatues khattum is used chatt 
* once,' tolasakkhailum * 1G times ’ 

To form adverbs from numerals tho suffixes dha and ea aro 
used 

ekadhd ‘ in ono way * , clam ‘ono by one ' 

Adjectives are formed w ith tho suffixes ridho,gunoi\nd angiko 
atlhandho ‘ eightfold ’ , naranddho * ninefold ’ , mltaguno 
1 801 enfold ’ , allhangiko * eightfold ' , pahcangiko ‘ file fold ’ 


DcCLENSlbS OP tiie Cabhinaes 




eka 




Jlaac 

and \cut 

Fern 


Nom 

cko 

ekani 

eka 


Yoc 

cka 

eka 

eke 


Acc 

ekam 

ekam 

ekam 


Instr 


ekena 

ekaga 


Dat 


ekassa 

ckissa 


Abl 

ekasma 

ekamha 

ekaga 


Gen 


chasm 

ektssa 


Loc 

chasm tip 

ckamht 

ekissam 

ekagani 


Tho plur eke * some,’ follows the analogy of sabba 
ubho 

(For all three genders ) 


Nom Acc Yoc ubho 
Inst Abl ubhohi ubhtehi 

Dat Gen ubhmnam 

Loc ub/osu ublesti 

ubho is in form a dual corresponding to Skr ubhau Tho 
declension is very irregular 

dee, dute 

Nom Yoc Acc dee dive 

Instr Abl detht dubhi 

Dat Gen dnnncu i dui innam 

Loc deisu 
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Masc 

and Neut 

it 

Fem 

Nom 

tayo 

Uni 

tisso 

Ace 

tayo 

tint 

tisso 

Instr Abl 

ithi 

iibhi 

tihi tibhi 

Dat Gen 

iinnam 

ttnnannam 

Ussannam tissam 

Loc 

tisu 

itssu 

tisu tissu 


Masc 

catur 

and Neat 

Fem 

Nom Voc Acc 

cattaro 

caturo cattail 

catasso 

Instr Abl 

catubhht 

catuhi catubhi 

catubbhi catubhi 

Pat Gen 

catunnam 

catassannam 

Loc 

catusu 

catusu 

catusu catusu 


panca, cha 
Masc Fern Iseut 
Nom panca 

Instr Abl pahcahx 
Gen Dat pahcannam 
Loo pahcasy 


Masc Fem Neut 
cha 
chain 
channam 
chasu 


All numerals ending m a are declined m like manner 
The numerals in t aro declined like the fem in i 
lokc elasatthiyd arahantesu jalesu 1 when there were 61 
arhats in the world ’ , satthim arahatim aha * made 6ixty 
converts ’ , lenani atthasatthiyo ‘ 68 cells ’ 

The gen and dat of ttsam, itmsa, pahhasa are given 
respectively as usaya, ttmsaya, pahhasaya 

satam and the higher numerals are declined like neuters in 
am In conjunction with nouns the following constructions 
are frequent — 

1) With a noun in the gen plur satam mulanam 1 a 
hundred roots ’ , accharanam sahassam ‘1000 nymphs * 

2) As last part of a compound gathasatam 1 a hundred 
stanzas ’ 


d) With a noun in the sing m comp chachattdhsasatam 
cassam ahkkamma ‘after the lapse of 146 years ’ 

4) As first part of a compound the whole in tho plural 
sahassq/atild * 1000 jatilas ' 
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tiie ORDINALS 

Tho ordinals nro formed from the cardinals by means of 
‘'uffixes The} aro declined liko adjectives Tho fern ends, 
^ath exception of tho first four numerals which form their 
stems m a different waj, m J, tho neuter in am 
For tho ordinal of one, path a mo, pa lh amd.pathamain is used 
From (lea and U wo haxc duhyo fem dtihya, ncut dutiyam , 
fahyo fem tali yd, neut latiyam 

Tho cardinals for ‘4/ ‘6,’ *6/ ‘7* form tho ordinals by 
adding tha catuttho , pancatho , chaff ho, saftho 
For * 4 * a form tun jo with tho fem tunya occurs 
Besides tho form in iha the suffix tua is added to form tho 
ordinals, * 5/ *6/ ‘7,’ and onwards up to ‘99/ c g pancamo 
*6th’, dasamo ‘10th’ , solasamo ‘lCth’, elunatmlimo ‘I9th’, 
fiamatwio ‘21st’, timsatimo * 30th ’ , satthvno ‘COth’ 
Besides theso longer forms from 10 upwards, wo find an 
ordinal made from tho cardinal by the suffix a — 

paucadaso ‘15th’, uso *20th’, elanso ‘21st’, term 
*23rd', elumttmso *29th* , /»wMO‘30th’, catldliso ‘40th’, 
pauTmo *50th ' , sal tho 1 GOth * , sallato * 70 th ’ , asilo ‘80th 
uaeuto * 00th ' 

The ordmal for 100 is satamo, and with tho fuller superlative 
suffix satatamo, just ns for 1000 sa/tassamo and sakassatamo 
Tho fem of some of tho ordinals is used to designate tho 
day of the month, eg — 
pancami * tho fifth day of tho half month ’ 
eladasi * tho eleventh day of the half month ’ 
pancadasl * the fifteenth day of the half month ’ 

$ 21 THE VERB 

Tho nativo grammarians divide tho verbs according to tho 
manner m which the present and the tenses and modes which 
belong to the present system, viz imperfect, potential and 
imperative, are formed into seven classes These are called 
from the verb which serves as prototype for the whole class 
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1) bhaiadu i.e. * bhu and the otlior verbs,’ or * having hhu 
at the beginning.* 

2) i itdhadi. 

3) diiddi. 

4) si&di. 

5) ktyadt. 

6) tanadu 

7) curaiadi. 

First class : It consists of tho following divisions : 

1) The root ending in t or » is gunated, and a added : 
i/bhtt bhata, 

2) To the root ending in a consonant an a is added, 
eg. ^pac+a—paca ‘to cook’; further, i/lttd ‘to gnaw ; 
</mtd * to remove * ; y flikh * to write * ; y/ pints ‘ to touch.* 

3) To the root ending in a vowel, the personal endings are 
added without intervening vowel, e.g. */ya ‘to go.’ 

The second class comprises those verbs in which a nasal 
is inserted before the final consonant of the root. Tho 
terminations are added with an intermediate a as in tho first 
class : i/ritdh, rundhati ‘to restrain.* 

The third class adds ya to the root. The phonetic rules 
regarding y are applied : \fdiv, dibbati ‘ to play.* 

The fourth cuss adds nw nd una to the root: sunoli 
pdpun&ti . 

The fifth class adds ?ia to tho root which ends in a vowel : 
ktndii ‘ to buy ’ ; dhundti * to shake.’ 

The sixth class adds o or u to tho root. Tho root 
generally ends in a nasal . tanoti, l at oti. 

The seventh class adds aya e i to tho gunated root: corayaU 
Every verb is supposed to have two voices with separate 
endings : tho parassapadam or transitive, and atlanopadam or 
intransitive. Tho attanopadam is very restricted in its uso, 
and it is therefore difficult to givo the atlanopadam for 
every verb. 

Tho passive verbs are formed through adding ya to tho 
root and affixing tho ending of tho attanopadain, or though 
less frequently of tho parassapadam to this base. 

Tho tenses of tho Pali verb aro : 
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Special tense 

1) Present (taltdmdnd), and derived from it two modes 

Optative (sattami) , Imperative [pancami) , and 
the Participle Present as verbal adjective 

2) Impeifect {fnyattam) ^ 

General tenses 

1) Perfect {paroWia) 

2) Aornt ( ajjatam ) 

3) future (bhanssanti) ^ i 

4) Conditional ( kalatipatti ) 

The general tenses often take tho basis of the special 
tenses, and rice tersd 

A verb can appear m different classes without, however, 
changing jts meaning, eg titthah and thati ‘to stand', 
dadah, deli and dajjati * to give ’ , cadati, cadet i, cajjati and 
cqijeti * to speak ’ 

Other roots appear in different classes with a differentiation 
of meaning, such as, eg ft id, ndati ‘ to know ' , undati 1 to 
find, to get * , and ujjati ‘ to be, to exist ' 

1) It is needless to advert to tho fact that the classes have 
been made up to a great extent to bring the conjugation of 
Pali in a closer connection with that of Sanskrit 

2) The tenses of tho Aonst and Imperfect -are simply 
tenses of the past, and it is therefore not advisable to take 
the Imperfect separately from the Aonst It is quite true 
that onginally there existed a difference in the meaning 
between Aonst and Imperfect , but m the Pah texts, as they 
lie before us, no such difference can be traced We shall 
therefore consider the Imperfect simply a9 a tense of the past 
not dependent on the Present system 

3) The Perfect tense is of rare occurrence 

I The Present System 

The endings are tho following 

PRBSEXT PARASSAPAOAU PUSS EYT A TTA> 0 PAD A M 

1) tm 1) ma 1) e 1) mhe 

2) si 2) tha 2) se 2) the 

3) ti 3) anti 3) te 3) ante aie 
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IMPERATIVE PARAS3APADAM 

1) mi 1) ma 

2) — hi 2) tha 

3) tu 3) antu 

OPTATIVE PAEASSAPADAM 

1) e eyyattn 1) eyyama 

2) e eyyasi 2) eyyatha 

3) e eyya 3) eyyum 


IMPERATIVE ATT AN OP AD AM 


1) e 

I) amase 

2) esu 

2) i ho 

3) tam 

3) antam 

OPT Am E 

ATT AN Or ADAM 

1) eyijam 

1) eyyamhe 

2) etho 

2) cyyaiho 

3) etha 

3) eram 


"We best divide the verbs into the following classes 

3) Vet bs which affix the endings gnen above without 
intervening towel 

2) Reduplicating class 

3) Nasal class 

4) a- class 

5) ya- class 

I The Root Class of Sanskrit grammar Through the 
contraction of ay a into e, of at a into o, many verbs follow 
now the analogy of this class These are either primitive 
verbs such as jet* for jayatt, or derivatives such apadeti for 
apadayah Most of the verbs have forms in other classes 
A distinction between strong and weak forms takes place 
only occasionally 

"We give as paradigms 


Vt *Jya 

Sing emi Plu crna Smg yami PIu yama 

» esi „ etha „ yasi „ yatha 

a eti „ enti, yanti „ yah „ yanti 

Like cmi, semi ' to lie down * The third person atlanopa- 
dam occurs as 


Sing sete Plur sente 

Verbs following the analogy of yah are, tah ‘to blow’, 
pah * to protect * , bhuti * to shine ’ 

Besides tbo forms, according to the reduplicating class, 
of \tdd * to give ’ and thd * to stand/ wo have deh thdh, 
which follow tho analogy of yah 

In tho samo way a contracted form of verbs in ay a, ava 
follows this class, c g 
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hott, a contracted form of bharati, y/bhu * to exist,’ which. 
BhoWa the following forms 

Sing homi Plur hornet 

,, tost „ hot! a 

„ holt „ lonti 

i/bru ‘to speak’ exhibits besides the form Iracilt, a con 
traded form brii/i 

Sing bru in Plur brdrna 

„ brusi , brut ha 

„ biutt „ bra cant i 

The A7TAN OPA DAM IS 

Sing brate Plur brumhc 

„ IrQsc „ bruche 
„ brute „ bravanie 

The most important verb of this division is y/as * to be ’ 
Sing asrnt amhi Plur asma (tmlta 

„ ahi , allha 

„ atthi , sen h 

Single forms following the first class are, e ff 
III p sing tatti V vac ‘to speak,’ at the Bide of tacati 
and vadaii 

III p sing hanti, y/han * to strike ’ 

III p pi duhanti, y/duh * to milk ’ 

III p pi lihanti, y/lth * to bek ’ 

III p sing att hanute, ythnti * to conceal oneself ’ 

II Reduplicating Class 

The present form is formed by prefixing a reduplication 
to the root The rules of reduplication are 

1) The consonant of the reduplicating syllable is always 
the first consonant of the root 

2) A non aspirate is substituted in reduplication for an 
aspirate 

3) A palatal is substituted for a guttural or h 1 

1 The substitution of the palatals for the gutturals shows that the rowel of the 
reduplication syllable was uniformly an t as m Greek 
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4) A long vowel is shortened in the reduplicated syllable. 
Examples of reduplication are : 
daddti, y/dd ‘to give.’ 
dadhati, dahati y/dha ‘ to put.’ 
titthati, yfthd * to stand.’ 
jahati, i/hd ‘to leave.’ 
juhoti, yf hu ‘ to sacrifice.’ 
pibati, or pnatt y/pd 1 to drink,’ cpr. Lat. biba e. 

The conjugation is as follows : 
y/da 

Sing dadami Plur. damma 

„ dadasi „ dattha 

» daddti „ dadanti 

In analogy with the first pers plu. a new singular was 
created, viz. : dammi, dasi, daii. 

Besides these forms we have : 

dqjjati according to the ya class. This formation is 
probably due to the optative. The form deti was noticed 

above. 

Of the attanopadam only a few forms can be quoted, viz. : 
I. sing, dade and I. plur. dadamase. 
y/tlia. 

Sing, titthami Plur. titthama 

» tit t hast „ thatka titthatha 

„ titthati „ titthanti 

III. The Nasal Class: In it wo comprise the verbs of the 
fourth, fifth and sixth classes of the native grammarians. 
They form their present stem by adding in the fourth and 
sixth class mo if the root ends in a vowel, 0 if in », or as in 
the case of haroti in r. These verbs add arbitrarily also nd, 
the class-sign of the fifth class The few verba belonging to 
that class always retain the class-sign na. 

As paradigms may serve : 

y/su 1 to hear.’ 

Sing. etmomi, eundmt Tlur. stmoma, sunilma 

„ etoioai, sum . st sunasi „ tunotha, sunatha 

„ sunolt, s unafi „ suiianti 



PRESENT TENSE 


07 


In the Eimo way \ftan ‘to stretch ’ is conjugated, of which 
tho alfanopadam occurs as 

Sing, lance Piur lantmhe 

,i iamtsc „ t anti the 

„ tanutc „ tanrantc 

Vki ‘to buy’ has only tho forms in d Atnami 
Tho most important verb belonging to this class is \lkar 
‘ to make * 

Sing karonu kumtm Plur J aroma 

„ karost „ kaiot/ia 

„ ^ karol i „ kmonh 

Tfyo atlanopadam shows tho following forms 
Jsing kubbe 
n kubbase kuritse 

„ kubbale kurute kitbbaU 

Plur kubbhnhe kurumhc 

„ kubbdihe kunnhc 

„ kubbantc kurttnlc 


IV Tiie a Class Tho most numerous cluss of verbs is that 
which, while gunating the roopending in * or ti to ay or av 
respectively, adds the personal endings with intervening a 
Closely connected with this class in Pali aro those verbs 
which add to a consonantal stem a before tho endings 
Lastly, we havo to count among this class those verbs which 
strengthen the root by a nasal, and add tho personal codings 
with a or less frequently t 

The first two divisions belong to the first class of the 
native grammarians, the last division forms the second class 
As paradigms we take 

■y / bhu 1 to be, to exist ’ 

Swg bhaiami PJur bhaiama 
„ bhaiast „ bhaiatha 

, bharati , bhaianii 


The atlanopadam 
Sing 


13 

bhate 

bhaiase 

bhaiate 


Plur bhaidmhe 
, bhaiaif e 
, b hai ante 
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A consonantal stem is <Jtud * to push,’ which, is conjugated 
exactly like bhaiati 1 

y/rudh * to restrain * has the following forms 

Sing rundham and rundhinu 
„ rundkasi „ i undhlst 


„ rundhati 
Plur rundhama 
„ rundkatha 
,, rundhanti 


rundhlti 

rundhima 

rundhitha 

rundhtni* 


A few verbs form their present tense by adding ceha to the 
root, e g </gam ‘to go,’ gacchami 

There is, however, also a form gamati ‘he goes’ and 
ghammati This latter form can be substituted for all the 
forms of the verb Cpr further braciti 


The ya Class The present tense of this class adds ya 
to the root These form the third class of the native 
grammarians All the phonetic rules regarding y are 
applied, c g 

i/dw + ya z= dibbait 

y/sw + ya = sibbati 

Vyudh + ya = yujjliaU 


%, 22 MODES OP THE PRESENT TENSE 

1) Imperative It is formed by adding the endings given 
on page 54 to the present stem The second pers sing par 
sometimes show the mere stems without the characteristic 
ending As paradigms may servo 
V* ‘ to go ’ 

I sing emt I plur ema 

II >, tla II n eiha 

III „ elu III n entu 

1 fho dfferenco between these two conjugations can only be traced in 
Sanskrit whero tho accent is rarjuig 
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y/as ‘ to bo * 

I Bing n?»u I plur asma 

11 » dhx II „ attha 

III „ atthii III „ santu 

\ftll 'to give ’ 

An imperative can bo formed from all tho stems in 

use, e g 

II Bing dehi rfaduhi dajja II plur detha dadatha 
Tho attanopadam has tho following forms 

I Bing dado I plur dadanme 

II „ dadassu II „ dadarho 

III „ dadatam III „ dadantam 

^ kr ‘ to make ’ 

II Bing fount laroht II plur Katotha 
III „ Karotn Kuril tu III „ Karontu lublantu 

ATTAXOPAJIAM 

I sing Kubbe I plur Kulbamasc 

II „ Kurvssu II „ Xururho 

III „ Kurutam III „ Kubbantam 

</hhu 

II Bing bhara bhaiahi II plur bhataiha 

III „ bhatatu III „ bhaiantu 

ATT AN 0 F ADAM 

II sing bharassu II plur bhacaiho 

III „ bharatam III „ bhacantam 

y/gam 'to go ’ 

The imperative is formed also from all the stems in use, e g 
II sing gaccfa, gacchihi, ghamma ghammahi 
2) Optative It is formed by adding the endings given 
on page 54 The endings showed originally only forms 
commencing with ya A combination however, took place 
in meat cases with the final vowel of the stem These forms 
could again be contracted into e 
As paradigms may serve 

\fbhu 

I sing heyyamt, bhaiejja I plur heyjama 
huiejja, bhaie 
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II sing heyyas i II plur. heyyatha 

III „ heyya III „ heyyum 

ATTANOPADAM 

I sing bhaie, bhaieyyann I plur. bhateyyamhe 
II „ bhaietho II „ bkaieyyaiho 


Ill 

„ bhaie tha 

III „ bliaicram 

Vos 


I 

sing assam 

I plur assama 


II 

„ assa 

II „ assa tha 


III 

„ assa, siya 

III „ assu siyirn 

^kr 

I 

bare, larcyya, kubbe, kubbeyya, kayira, 

hay tram 

II 

„ kareyyait, , 

1 , kubbetjya&i, „ 

kayirast 

III 

„ kareyya, , 

, kubbeyya, „ 

kayita 

I 

1 areyyama, 

kubbeyydma, 

hayirama 

II 

kareyyalha. 

J ubbetha, 

kayv atha 

III 

kareyyam, 

kubbeyam, 

kaytrim 


Shows the forms 


dajjd, dadeyya , dajjeyya , dcyya 

Vju& 

jamya, jama, janeyya 
Vgam 

gacche , gaccheyya 

$ 23 GENERAL TENSES 
Tub Perfect System 

The formation of the Perfect is essentially alike in all 
verbs The characteristics of the formation aro 1) a stem 
made by reduplication of the root and endings, uoliko those 
of the present and the other tenses The rules for redupli- 
cation aro the same as those given for the second conjugation, 
c g i/gam—jagama 

The perfect in published texts is of rare occurrence. 



CENTRAL TENSFS 


Cl 


Tho endings ore 

*OR TBB PAIU83 VTADAH FOB THE ATTANOrADAM 

I sing a I plur in ha I Bing t mhc 

^ »» e II | t ttha II ,, il ho t ho 

■^11* » n III „ u III „ ttha re 

Roots ending in consonants insert an t between 6tem and 
consonantal end mgs 
As paradigms may servo 


I 

sing 

balhuta 

Vbhu 

I 

plur babhuumha 

ir 

„ 

babhuce 

II 

„ babhucittha 

in 

ii 

babliuca 

III 

„ babhucu 

i 

sing 

babhun 

ATTAHOPAUAM 

1 

plur babhucxmhe 

ii 

„ 

babhunltho 

II 

„ labhucnho 

hi 

„ 

babhucitlha 

III 

„ babhuctre 

i 

sing 

papaca 

4/paC 

PABAS3ATADAV 

I 

plur papacimha 

ii 

„ 

papace 

II 

„ papacittha 

hi 


papaca 

III 

„ papacu 

i 

sing 

papaci 

AITAAOrABAJf 

I 

plur papacimhe 

ir 

i, 

papaciltho 

II 

it papacicho 

hi 

ii 

papacittha 

III 

„ papacire 


\fah ‘to Bpeak' is only used in tiie III per sing and plur 
of the perfect 

III sing aha III plur ahamsu and ahu 


§ 24 AORIST AND IMPERFECT 1 

The aorist and imperfect are, as stated above (page 53), 
blended into one form, partaking of the character of both 
The native grammarians are at great pains to give a paradigm 


1 Cpr H Oldenberg, Knha 3 Zeitschnlt sxr 319 
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for both forms, which, however, turns out futile Itoreover, 
no difference can. be made in the syntactic use of the two 
tenses 

The paradigm of the native grammarians is for tlie 
lay attain (imperfect) 

ATT AN OP AD AM 

I sing a I plur amhd 

II ,, o II „ attha 

III a III „ u 

FARASSAFA BAM 

I sing vn I plur tnhase 

II „ se II „ iham 

III , ttha III „ Ithurn 

For the ajyatant (aorist) 

ATTANOPAIAM 

I sing t m I plur tmhd 

II „ o II „ ittha 

III * III „ um vnsu 

FARASSAPADAM 

I Bing fl I plur mhe 

II „ tse II „ nham 

III „ a III „ « 

. "We can distinguish altogether three different formations 
in Pali The augment a is in prose generally put before the 
verb In verse it is omitted according to the exigencies _of 
the metre With the negative particle rnd the aorist is used 
as an imperative 

First Formation 

S ARABS AP ARAM 

I smg am I plur amha 

II , a, o II „ attha 

III ,, u III „ um 

ATTANOFADAM 

I sing — I plur dmhase 

II „ ase II , arhatn 

III , attha III ,, atthum 

Tho nasal in tho first pcrs emg plur is often omitted 
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Only verbs in consonants form their prctcrito according to 
this formation. Its uso is very limited. This formation can 
be considered as an imperfect if it is used with tho present 
stem. 

Second Formation. 


I. sing, im 

II. „ i‘ 
III. „ , 

I. sing. — 
II. „ he 
III. „ — 


rARASSAFADAM. 

I. plur. imhn 

II. „ ittha 

III. „ imsu hum 

ATTAKorADAJt. 

I. plur. imhe 

II. „ t chain 

ni. „ — 


This form is regularly used for all stems ending in con- 
sonants. For tho first pers. sing, wo find in verso some- 
times tho endings ham and tssam according to tho analogy 
of Sanskrit. 


Third Formation. 

The third form of the aorist is an s aorist. Tho forms aro: 
farassafadam 
I. sing, sun ttmhct 

II. „ si 8iltfia 

III. „ si sum 

This formation is used for the verbs ending in vowels. 
Some verbs ending in consonants follow this analogy, 
and then, of course, all phonetic change takes place. 
Causatives follow the analogy of this aorist after contracting 
a’ja into e. 

Besides these some forms occur which date back to a 
formation anterior to the fixing of Pah. 

ilany verbs appear in all the three formations. 

The following paradigms will illustrate tho different 
formations : 

y/bhlt. 

I sing, abhacam I. plur abhctiamltd 

II. „ alharo II. „ abkacatlha 
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III sms: abhaia 

III 

plur 

abhaiu 

I 

„ ahitiam 

I 


ahuvamhd 

II 

„ ahuvo 

II 

„ 

ahuiattha 

III 

„ ahuia 

III 

„ 

— 

I 

„ aJtosim 

I 

,, 

— 

II 

i ) ci host 

II 


— . 

III 

„ ahosi 

III 

„ 

ahesum 

I 

I 

„ abhavtm 

I 


ahumha 

III 

„ ahu ahu before 

vowels ahud III 

„ 

ahum 

I eing adadam 

I „ ada, etc 

I ,, adasim 

V da 
etc 

III 

I 

plur 

adum 

ada 8 imha 

II 

„ adasi 

II 

t 

adasittlia 

III 

„ adasi 

III 

„ 

adasum adamsu 

I 

I 

y/kr 

sing akaram, etc 
„ akaitm akast, etc III 

plur 

akabum 

I 

„ aka 

i 11 

akattha 


tin 

„ 

akamsu 

I 

, akartm. 

etc III 

„ 

alarum akarims w 

I 

sing asim 

y/as 

I 

plur 

asimha 

II 

, an 

II 


asittha 

III 

„ an 

III 

„ 

asurn asitnsu 

I 

sing again 

y/gam 

I 

plur 

agumha 

II 

». ( 19& 

II 

„ 

aguttha 

III 

» agd 

III 


9 agum 

I 

II 

III 

I 

I 

ii agami agamirn 
u agami 

„ agami 
, agacchi 

„ aganchtm I 


agaiichvnhi 
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§ 25. FUTURE. 

The tense sign is ss, which is added to the root directly, or 
by the auxiliary rowel t. The endings are : 


TOU THE P AHA&S AT AD AM 


I. sing, ssami 

I. plur. ssama 

II „ SSttSl 

II. „ ssatha 

III. „ ssaii 

III. „ ssanit 

FOE THE 

ATTAHOPADAM 

I. sing ssam 

I. plur. ssilmhe 

II. „ ssasse ’ 

II. „ ssai/ie 

III. „ ssate 

III. „ ssante ( ssare ) 

The form to which these 

endings are added is mostly the 

strengthened They can, 
special base. 

however, also be added to the 

PARABSAPASAM 

I. sing, bhaussdmi 

I. plur. bhamsima 

II. „ bhaimasi 

II. „ bhaiksatha 

III. „ bhanssali 

III. „ bhaimanti 

ATTAEOPADAM 

I sing, bhatmam 

I. plur. bhaiksdmhc 

II. „ bbaussasse 

II. „ lhaimaihe 

III. „ bhanssate 

III. „ bhanssante {bha- 


n ssare) 

lhe ss being added without intermediate vowel affects of 


course the preceding consonant : dakkhati to passati ‘ to see ' ; 
sakkhile to sakLoti 1 to be able ’ 

* A- misunderstanding of these forms gave rise to the forma- 
tions dakkhxssati and salkhissah, with a double future sign. 

Cpr. further lacchati to labhati *to take’; checchati to chwdati 
‘to cut;’ hhrjjati to bhmdati ‘to break.’ 

Forms with auxiliary vowel are also in use, e.g : Tabhwatu 
From tho special tense wo have futures like gacchissati to 
gacchati, but also gammati ; juhossah, juhissah to jichoh. 
laroti has besides tho future hanssati, a contracted form s 
I. sing, kdhami I pl ur . kdhdma 

II. „ Wiasi kahm II. „ kahatha 
III. ,, kahalt kahUt III ,, lahantt lahinti 
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In tlio nmo way tli 'to go’ ha% besides the future 

Tlio con fractal form Mi from Ifinmfi shows the following 
forms : 

I. sing. hrmi, hrhdtnt, hohilmi, hr mbit!, hrhtuHnu, hohtt-tanti, 
II* H hni, hrht'i, hohitt, ht*%n<t, hehiitaii, hohUwu, 

HI* it hell, hfhli, hmnti, hfhiunli, hohntnU. 

I. plur, hr met, hrhima % hohdma, hesulnta, hehusihna, ho - 
huednut. 

II. » htlhn, hehillh't, hoht/lha, htwtiha, brhUsatha, 
ho/nt*a!het. 

HI. n hr »li, hrhinh, hohinli, hrsianfi, hrhtti'inli, hohissanli. 

l'rom y/tti 1 to hear ’ future att. tussam, </ifd elduali and 
ntt. (fassewi. 


§ 2G. CONDITIONAL. 


Trem the futuro otem f$ raado on nugraent preterite by 
prefixing ibo augment a and adding tlio secondary endings : 

rABAMArADAW 

I. sing tsam I. plur. subiihd 

II. „ tie (*m) II. n esafha 

III. „ ast I (mit) III n tsannu 


ATTAMOrAtlAM 

I. sing. tsam I. plur. ixVnhasc 

II. „ ssase II. *1 tsar he 

III. „ asntha III ,, aswim 

Tho endings are added with or without intervening i. 
The pntadigm is 


rAHASSArADA* 


r 

sing 

abhanssam 

r 

pair. a6/!aci3$d»i/’uf 

ii 


abhaitssa °sie 

ii 

„ abhanssatha 

hi. 


abhai tasa °ssd 

IU. 

„ abhai tssamsu 



ATTA' 

.OP ADAM 


i. 

sing 

abhaitssa m 

1. 

plur alhaussamhase 

ii. 


abhai tssase 

II. 

„ abhaussavhe 

in 

„ 

abhaimatha 

Ill 

„ abhavmunsu 



G8 


TALI GRAMMAR 


§ 27. DERIVATIVE CONJUGATION. 

The derivative conjugation may bo divided under five 
headings : 

I. Passive: It is formed through adding ya to the weakest 
form. The endings are those of the altanopadam , but also 
those of the parassapadam occur, y affects a preceding con- 
sonant in the usual way. In a few instances vja is added 
instead of ya, and the endings of the passives are added to 
the present active. 

Cpr. eg.: ucchale tuccali from y/iac ‘to speak’; tussati 
vasty ah from i/tas ‘to dwell’ layyatt lanyah lariyyah 
lay u ah are given as passive to laroti. diyati from ifdd 'to 
give’; tlnyatc from y/thd ‘to stand’; gamyate, gamlyati 
gaccllyate V 9 am 'to go’; gleppati and gayhati to ganhali 
' to take.’ 

II. The Intensive or Frequentative is formed by 
reduplication. Its conjugation is in accordance with tho 
second conjugational class, the reduplication, however, is 
peculiar. 

The reduplicating syllable is composed of a single con- 
sonant with a heavy vowel : lulappati « to lament ’ ; ddddallah 
* to blaze.’ 

The reduplicating syllable has a final consonant taken from 
the end of the root. This consonant is a nasal which 
substitutes any other consonant ; cahlamah yangamatt 
cancalati 

Not many instances of the intensive are met with. 

III. Tho D esiderative : The desiderative stem is formed 
from the simple root by the addition of a reduplication and 
by an appended sa. This sn affects of course the preceding 
consonants. Some roots form an abbreviated stem by a con- 
traction of reduplication and root together in ono syllable 
Examples are, bubhullah, if bitty ; pivusati, i/pd', iimamsah 
for mintami; yigtmsatl, if hr ; dicchati, / da . 

IV. The Causative . From every root can bo formed 
n causative; this is done by affixing aya to tlic strengthened 
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root. The native grammarians rango these verbs under tlio 
eeventh class 

This aya can optionally bo contrictcd into c Besides this 
formation, another is m use apaya contracted into ape is 
added to tlio root. A differentiation of meaning is sometimes 
to be traced 

If contracted into e, tho conjugation follows of course the 
first conjugational class, the forms m aya and t tpaya arc 
conjugated hho lharati 

As causative of \ f gnm ‘ to go* arc given gamayati, gameti 
tjacchapdi, gacchapayalt , \lftan * to hill ' has hantU , ghaleti 

Y Denominatives Prom every noun may bo formed 
a denominative The suffixes employed aro aya, aya, ija 
eg acctldyali ‘ to splash ’ , puilijatt ‘ to treat as a son ’ 

$28 PARTICIPLES INITIATIVES, GERUNDS 

1) Tho Parti ctplf Present is formed by the suffixes at 
and aula, which are added to tho present stem, e g gacchanto 
gaccham (see above, page 38) In tho same way these suffixes 
are added to tho future stem, to form 2) Participle Future 

In the same way the suffixes mam and diia are used for 
the Present Participle Attanopadv 

3) Of the Perfect Participle in tans only a few 
doubtful traces are left n lu and inf iasit for tuft a ms 

4) The Past Participle Passive is formed by the suffixes 
ta and na which are added directly to the root or through 
an intervening vowel t Of course all phonetic changes 
take place — 

I at o ‘made’ gato gone’, teefito ‘wished , phuttJ o 

* touched ’ , laddho ‘ taken ’ , ratio ‘ spoken ’ , rapito and mtto 

* shaven ’ dmno ‘ given ' 

5) From the Past Participle Passive is formed a 
secondary derivative with the meaning of a Past Active 
Participle by adding the suffixes tat ca it, e g 

hulacd h dacanto * having sacrificed ’ , manddava tna t Ida 
tanto ‘having adorned ’ , bhuttaia having eaten.’ 

II Gerundives. The suffixes by which gerunhres are 
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regularly and ordinarily formed are ya tatrja ( tabba iayya ) 
aniya They are joined with or without intervening vowel t 
e g bhabbo for bhaiyo, kat amyo 1 ariyo kayyo kayiro kaitablo 
‘that ought to be done*, datayyo databbo databyo ‘that 
ought to be given * 

III Gerunds The gerund is formed by the suffixes tia 
ya tiana and tuna They take arbitrarily the vowel * 
between root and ending Sometimes the suffixes ya and tid 
are united into one 
Remarkable forms are 

datthu and disia ‘having seen ’ 
anuiKca „ anuuddia * having known ’ 
ahacca „ ahamlra * having thrown * 
pappuyya „ papayitia ‘having obtained ’ 
uncyya „ unayiha ‘ having laid aside ’ 

mccheyya * having ascertained ’ 

Cpr further pamftdiia and passituna ‘having seen ’ 

atmtia and atikJ armtia ‘having approached ’ 
datia, daya , daditia ‘ having given ’ 
katiana, katuna ‘having made ' 
gayha, ganhvja, ganhiha * having taken * 

IY Infinitives They are formed bj the suffixes turn 
taic, and rarelj tuye The infinitive can bo formed from the 
special base, or from the root , in both cases an * is 
arbitrarily inserted 

eg ganlum ‘to go', laddhum ‘to tako ’ , inditum ‘to 
speak , sunitum and sotaie ‘to hear’, uppahataie ‘to give 
up * , ganetuye * to count ’ 

$ 29 INDECLINABLES 
I Adverbs 

ADVERBS FORMED BY SUFriVES 

Classes of ad\ erbs are formed by tho addition of adverbial 
suffixes not onlj to pronominal roots or stems, but also to 
noun and adjective 6tcms 
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Most of these suffixes belong to a tirao anterior to tho 
fixing of tho Pali, as a comparison with Sanskrit and the 
cognate languages will show. 

1) to standing for an original fas It gives to tho word 
to which it is added mostly an nblativo sense, but sometimes 
also a local It may bo added to pronouns, prepositions 
and nouns In tho last caso it is regarded as the regular 
substitute for tho termination of tho nbHtno (sco pago 41) 

Examples are from pronominal Btcms ato ‘ hcnco ’ , «fa 
‘ hero ' , (ato * from that placo ’ , yato * from what * , etc 

2) Trom prepositions abhito * near ’ , paralo * further * 

3) From noun and adjcctivo stems aggato ‘before ’ , 
dalkhmato ‘on tho south ’ , sabbato ‘from every side’; 
jut t hit o • from tho back * , jntito ‘on tho father’s side * 

II Adverbs of a local sen^o are formed by an original tra. 
This tra is cither preserved or assimilated to tta or ttha 
(page 1C) l£ is added to pronominal roots and nouns 
Examples are 

1) aha, atiha * here ’ , iatra and tattha * there ’ , lu tra and 
hutt/ia ‘ where ’ 2) aTmalra and ahhallha ‘ elsewhere * , ttbha- 
yallha, ulhayalta * in both places ’ 

dha and assimilated ha also form adverbs with a local sense 
The forms are used promiscuously i ha and id ha ‘here * 

Interchangeable with this last suffix are ham and him 
also forming local adverbs , kuhim, kuham, kaham * where ’ , 
taham, tahim * there ’ , yahun * where ' 

III Adverbs of manner are formed by means of the 
suffix tha mostly from pronominal roots fat ha * so ’ , yatha 
‘ as ’ , but also from adjectives, e g sabbatha * in every way ’ , 
aTimtha * m another way.' 

By means of the suffix U or th This adverb is very 
extensively used in cases of indirect narrative, or of 
enumeration, or of quoting the words and thoughts of others 

By means of the suffix ca or it a ‘like as ’ By the side of 
tra also u ja and ta The former seems a metathesis of tra, 
eia and yera hera ‘just, ei en ’ , etam related to era 
* thus ’ , kna * how ? 1 

IV Adi erbs of time are formed by means of the suffix da — 
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Jadu ‘when?’, yada ‘whenever 1 , sada and sabbada 
* alw ays 1 

Related to da seems di in yadt * if ’ 

2 By means of the compound Buffix dam, datum for 
datum i dam, tdanttn * now ’ , tadani , tadanm * then 

3 By means of the suffix rahi (Skr rhi) etaiahi, and 
seldom elarhi * now 1 , iatahi ‘ then ’ 

V By means of the suffix dha are formed adverbs, 
especially from numerals, signifying * fold, times 

Cpr eladha, etc * in one way 1 , bahudha ‘ in many ways , 
sdbbadha ‘ everywhere * Sometimes we find the suffix dhi 
used with the same sense sabbadln (see page 49) 

VI Adverbs of quantity, or measure or manner, ore 
formed by means of the suffix so, Skr cas eg laltuso 

* greatly ’ , pancaso 1 by fives ’ , aWiaraso * letter by letter , 
atthaso * according to the sense 1 

VII Case Forms used as Adverbs 
A large number of adverbs have case suffixes, from stems 
which are or are not otherwise in use 

1) The Accusative yam with the meaning of ‘ that, as, 
became ’ , tam ( tad) ‘there, thither ’ , kim ‘why 1 , tdatn 

• here ’ 

Compounded with if/ wc have cid=ca-\-td cc ‘even, 1 and 
then after false analogy noce * if not 1 instead of ne 
Noun and adjective stems so used are — 
nama ' by name ’ , raho ‘secretly’., t attain ‘at night’, 
saccatji * in truth ’ , ?uceam * always ’ , ciram ‘ long ’ , bhijO 
‘ again ’ 

As accusatives of nouns and adjectives wo must also con- 
sider several adverbs of obscuro connection which go back 
like most of tho preceding m their formation to a period 
anterior to Plli 

eg tun!, i ‘silently’, sa yam ‘in tho evening’, aram 
‘speedily’, alam ‘enough’, mitho and mithu ‘mutually’, 
smnma * full) ’ , sajjii * instantly’ , tsam * a little ’ 

2) Tiie Instruvifntal Most of tho pronominal adjective 
and noun stems noticed under acc occur m adverbial use — 
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ycna ‘because, for which ’ , dakkhmena ‘on the south’; 
arena ‘after a long tirao ' ; rfird ‘ by day ’ , ama ‘with ' 

3) The D vm e It is less extensively used in an adverbial 
sense, eg auiya ‘for a long timo’, Sukhaya ‘for tho 
benefit* , Intaya ‘ for tho benefit ' 

4) Tiie Ablative Most of tho pronominal stems are 
used adverbially, eg yasmi 1 ‘bccauso’, kasma ‘why?’, 
dui a, dra ‘far off’ , hetlhd ‘under, below * , pacchd ‘ behind ’ 

The original of the ablativo d is of necessity lost m P th 

5) The Genitive Its uso is very limited eg kissa 
‘ why ? ’ , ciratsa ‘long * , hetu and heto * on account of’ 

6) The Locativ e Forms adverbially used are, e g Ihuii 
‘ on tho earth ’ , are, dui e ‘ after ’ 

II Prepositions 

Under tho name of tipasagga (prepositions) tho native 
grammarians compriso a number of twenty words, which 
modify the meaning of tho verb or substantive to which 
they are added 

Put in alphabetical order they are as follows 
t ah ‘over, beyond ’ 

\adh\ 1 above, over, superior to ' 

‘ after, under, less than ’ 
f apa ‘away, from * 
api ‘ near, close by ’ 
abhi * to, unto, against ' 
aca ‘ away, down, oft ’ 
fa * until, as far as ’ 
w ttd * upwards, above ' 

+«/»« ‘below Ies9 ' 
du 4 hardly ’ 
mr 1 downwards ’ 
m («ir) ‘ outward ’ 
pa * forward, onward ’ 
fpati or pat i * towards ’ 
para 4 away, aside, bach * 
pan 4 around, about * 
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ti ‘ apart, asunder/ 
saw * with, together/ 

8u * well/ 

To these words must he added a few others, which are 
equally combined with verbs and nouns, but are of a more 
limited use, such as : 

■f - (into antat a ‘within/ 
fan ‘manifestly, close/ 
ftiro * across, beyond/ 
fdtu ‘manifestly/ 

These are mainly used in composition with the verbs as, 
bhn, hr. 

All of the above-mentioned particles and adverbs 
marked + ate used as prepositions, and govern nouns. To 
these must be added a few words, which are used like 
modern prepositions and adverbs and only comparatively 
seldom in combination with verbs and nouns, e g. : 
adho ‘below/ 

uddham ubbhatn ‘upwards/ 

Unyam * across * 

pacchd ‘behind/ 

param ‘beyond, after/ 

pura ‘before/ 

bahi ‘outwards/ 

rile ‘except/ 

vmd ‘without/ 

sa/ia, earn am, saddhim ‘ with ’ 


§ 30. COMPOUNDS. 

1) Stems which admit of inflection arc, as in other 
languages, combined to form compounds, which aro treated as 
if eimplo in respect to inflection and construction. 
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2) As regards compounds, seldom more than two or three 
stems are combined in the older language, hut, as in 
Sanskrit, the later the language is, the more compounds, 
and cumbrous compounds prevail 

3) It is of course difficult to determine which compounds 
Pill has formed itself, and which it has in common with 
other Indian languages A sort of criterion is, if we 
find words compounded according to rules which are no moro 
in abeyance in Puli , but even that does not prove con- 
clusively that a compound belongs as commonwealth to the 
Indian languages 

e g tappuriso Shr satpurusha * a good man ’ , puUmgam 
Skr pumlmga 'manhood,* for which in later Puli wo find 
pumalmgam 

4) These compounds may bo divided into threo principal 
classes 

I Copulative or Aggregathe Compoumjs ( dcandia ) 

The members are coordinate, in uncompounded condition 
they would be joined with ca ‘ and * Examples aro very 
numerous 

The whole has the gender and declension of its last 
member, and is in number a plural, eg elala nngasulara- 
paW mo 

The compound, without regard to tho number denoted or 
tho gender of its constituents, becomes a singular collcctno 
Tho gender is mostly neuter 

eg hinoltajpam = /nn + ot lappa > i 
namarupam = ndman + rupan 
dd Itddsam = dust + ddso 

ahouitlo, ahoiafh, ahorattam 
lusalakmalam, dhamm l Ihammo, hut also ns a 
plural dhamma lhammd 

: Puma * a male * has two bases m composition / utna and 
pum of the former wo have i ttfoj umam • malo and female ' , 
of the latter pumiitht ‘nn'culmo and feminine * 

Iiouns, adjccti\cs and particles ore not in frequent^ 
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repeated to give an intensive or distributive repetUional 
meaning, eg : 

dnase dmse ‘day after day’ ; gOmag&mam ‘village after 
village ’ ; amamannam * mutually * ; punapunam ‘ again and 
again.* 

II, Determinative Compounds (fappimsa). 

There are two divisions : 

1) Dependent compounds — the (qppurisa proper, in which 
the prior member is a substantive word standing to the other 
in the relation of a case dependent on it. 

2) Descriptive compounds —hammadh&raya, in which the 
prior member is an adjective, or another word having the 
value of an adjective qualifying a noun. 

I. Dependent Compounds. 

They can of course be used either substautivcly or 
adjectively. The case relation may be of any kind. 

btahmalolo ‘Brahma world ’ ; padodalam ‘water for tho 
feet ' ; acchctrasamblmo ‘ descent from a nymph * ; saccaiddl 
‘ truthful ’ ; dhammadharo ‘ versed in the law * ; sarandgama- 
nam ‘going for refuge’; tedagu ‘versed in the law ; 
jaccandho ‘born blind'; apabbojtlasadtso ‘like one who has 
given up tho world*; tadiso ‘like him'; viadiso ‘ like me 5 
ihatipallo ‘ cooked in a pot.’ 

The order of the members which form such compounds 
may bo inversed: addhamaio and masaddho ‘half a month’; 
pdumaho ‘ a grandfather.’ 

Ilfyan, saUid ( sak/n ), if employed as last members of a 
compound, exhibit all tbo forms known from the declension. 
As first member of a compound tajan has tho base rajd ; tho 
only form allowed in the nom. case as last member is raja : 
rajabhttijam * fear from a king’ ; Kosctlaraja 4 king of Kosala.' 

Sometimes stems not in uso as simple words ore employed 
as first members. This looks os if a declined stem lias 
been, used; but tho dependency is not alwajs such as to 
favour such an explanation, e g. ■ maimildro ‘attention.’ 
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II. Descriptive Compounds (Lammadhat aya). 

It is of course sometimes difficult to say whether the com- 
pound is tappurtisa or kammadharaya. 

mo.ha.iita * great’ takes in composition the weak forms mah& 
and mahat, santo 1 being, good, true,’ the weak form sal. 

Examples are : fiiluppalam ‘ blue lotus * ; sabbaseto ‘ all 
white’; piyammdo ‘speaking kindly’; rajassala 'a menstruous 
woman’; sappunso ‘a good roan’; snddhammo ‘good doctrine’; 
mahapphalo ‘very fruitful*; mahapimtio ‘great virtue'; 
mahesi ‘great sage’; heluppabhaio ‘proceeding from a cause’; 
kaccliurakhasd ‘ scab.’ 

The adverbial words which are most frequently and 
commonly used as prior members of compounds are : a, an, 
ana ‘ the negative particle ’ ; stc ‘ well ’ ; dus ‘ badly ’ ; sa 
‘ with.’ e g . : amikhalo * the unconditioned ’ ; a nano * freo 
from debt ’ ; duppuro ' difficult to fill ’ ; suctnno 1 well done ’ ; 
saseno ‘ with an army ’ ; salajjo * ashamed ’ 

ktt as former part of many compounds designates inferiority. 
It takes the forms: kud, had, ku, e.g : knnnadi ‘an in- 
significant river’; kadannam ‘bad food’; kudifffti ‘wrong 
view/ 

Closely related to the preceding clas3 are III. the 
Numeral Compounds {digit). The whole is made a neuter 
singular. 

A sample of this sort of compound is digit ‘itself worth 
two cons’; further tidandam ‘three 6tavcs * ; Ueiraiam 

* three robes ’ ; tiham * three days.’ 

IT. Adverbial Compounds [abyayibMra), 

They are also closely related to the Determinative com- 
pounds. They arc formed in joining prepositions dnd 
adverbs to a noun, and arc then used as abstracts, collccthes, 
and simply adverbially: yathdniam ‘according to one’s 
pleasure’; but yathdrucito *as liked, pleasant'; yatk&mato 

* ns if dead ’ * . tampahdro * wounding ’ ; sampajaTmam 

* consciousness ’ ; apflcuro 1 approach ’ 
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V All the preceding compounds may be used adjectively, 
and are then called Bahubbiht, eg titaiago ‘free from 
passion ' , but puriiso tilarago ‘ a man free from passion, an 
arhat * , pancacaklhu ‘ tho five sorts of vision ’ , but as an 
epithet of the Buddha pancacaklhu * man possessing the five 
sorts of vision ' , anupubbam * regular succession ’ , but 
anaptibbo * regular, successive ' , anupubbo mrodho ‘ successivo 
destruction ’ 

In a few cases compounds are formed from words not 
usually put together, e g of adverbs 

vitatho * false, unreal ’ =u + tatha , yathatatho ‘real, true's 
yat/ia+tat/ia eg of a phrase th/iaso * tradition’, ttmittani 
or itnuttal am ‘name of a book, a legend', ahaniahanukam 
* conceit of superzonty ’ = aham + aham 

All these compounds were formed before Pali became 
a literary dialect 
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the parittam, being extracts 

EROM THE SUTTA PITAKAM. 


NAMO TASSA BHAGAVATO ARAHATO SAMSTA 
SAMB GDDHASSA 

Buddlnm saramm gacchlmi 

I) ham mam saranam. gacchlmi 
Sangham saranam gacchlmi 
Dutiyam pi Buddham saramm gacchlmi 
Dutijam pi Dhammam saranam gacchlmi 
Butijam pi Sangham saranam gacchlmi. 

Tati) am pi Buddham saranam gacchlmi 
Tati) am pi Dhammam 6aranam gacchlmi 
Tati) am pi Sangham saranam gacchlmi. 

SAR IN AGAAI VN Alt 


1} Plnltipltl veramani sikkhlpadim 

2) AdmnldmS veramani stkkhlpadam 

3) Abrahmacanyl > cramam sihhhlpadam 
‘tj aiusatTuT vcranrrm svthliY (piruYrnr 

5) Surl mera)a-majja pam idatthanl veramani sikhh t* 
padam 

G) VikllahhojanS veramani sikkhlpadam 

7 ) Nnccn gita-ildita \ lsukadassanl venmam stkkhilpadam 

8) Mull-gandha i ilepanvdhlrona mandana vibhiisanatthl 
ill i cramam sikkhlpadam 
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9) TJcclsaj ana mablsayanl vcramam sikUiTpadam 

10) Jatarupa-rajata patiggabanl veramoni sikkhapadam 

dasasikkuapadani 


‘ Eka n ima kim ? * “ Sabbe sattl Tb'irattbitika 

* D vc nliaa kim P * *' N imanca rupanca ” 

* Tim nlma kim 9 ’ “ Tisso vedanu ” 

‘ Cattln nlraa Jam ? ’ “ Catt in ari} asacclm 

‘ Panca nlma kim ? ’ “ Pane’ upad inakkbandhl 

‘ Cha nama kim P ’ “ Cha ajjbattik ini a } a tan ini 
‘ Satta n ima kim ? * “ Satta bojjhangl * 

* Attlia narna kim P * “ Anj o atthangiko maggo ” 

'Nava nama kim ? ’ " Nava sattlvlsl ” 

* Dasa nlma kim ? ’ " Dasab’ angebi samannagato arana i 

vuccati ti ” 

SAMANERAPANHAM 


Atthi imasmim klje kesa, loraa, nakbl, danta taco, 
mamsam, nabiru, attbi, atthimifijl, vakkam, hadayam, 
yal anam, kilomakam pihakam papphTsam antam, antagu 
nam, udanjam karisam, pittam, semham pubbo, lobitam, 
eedo raedo, assu, vasl, kbelo, singhanikl, lasika, muttam, 
mattbnke raatthalungan ti 

DYATTIM SAHARA 51 


Patisankbl yomso civaram patisevlmi jlvad ova sitaasa 
patigbltuya unhassa patighat tya damsa-mal asa vltitapa- 
sinmsapa samphassinam patighltaya } avad era bin kopuia 
paticcludanattham || 1 ;| 

Patisankbl j oniso pmdapltam patisovlmi n’eva davlja na 
raadlja na mnndamja na vibbilsantja, ylvadeva imassa 
ku^assa tbitijl jlpanSja vibimsfiparntijl brahmacanjS* 
nuggabl} a itr purlnauca vedauam patisaukblm: navaftca 
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vedanam xia upp idessami jutrT ca me bhavissati anavajjata 
ca phlsuviharo cati U2j| 

PatisankhT yomso senTsanam patisevami j Ivadeva sitassa 
patigh itaya unbassa patigb it iya damsamal asavatltapasinm 
Bapasampbas« 7 nam patigb it 7 \a y ivadeva utupanssaja uno 
danam patisall marlmattbam ||3|| 

'•Patmnkh 1 yomso gil mapaccaja bhesajjopankkbTram pa 
tisevami 3 ivadeva uppannTnam ve^Tbldhikmam vedana 
nam gatigh it “3 a aby ipajjhaparam ita\ ati |J 4 1 | 
paccavekkuana 


Evam me sutam El am 6amayam Bbagava Savatthiyam 
viharati Jetavane An ithapmdikassa Trame Tatra kbo 
Bhagava bhikkhu amantesi bhikkhavo ’ ti ‘ bhadante ’ ti 
Te bhikkbu Bhagavato paccassosum Bbagava etad avoca 

‘ Dasa ime, bhikkbave dhamm 1 pabbajitena abhmham 
pacca vekkh itabba 

Katame dasa ? 

1) Yevanmyambi ajjhiipagato ti pabbajitena abbinbam 
pacca v ekhkitabbam 

2) Parapatibaddhl mejmka ti pabbajitena abhmham pacca 
vekkhitabbam 

3 ) Anno me akappo karaniyo ti pabbajitena abbinham 
pacca\ ekkhitabbam 

4 ) Kacci nu kho me attasilato na upavadatiti pabbajitena 
nbhinbam pacca vekkhitabbam 

5 ) Kacci nu kho mam anuvicca aumu sabrahraac in silato 
na upa\ adantiti pabbajitena abhmham pacca \ ekkhitabbam 

6) Sabbehi mo piyehi manlpebi ntnabhavo vinabbavo ti 
pabbajitena abhmham paccavekkhitabbam 

7 ) Knmmassa komhi knrama dljado hamma 30m kamma 
bandhu kamma patisanmo yam kamraam knnss 3 mi feol3 111am 
vii plpakam vl tassa da} 7 do bbavissamSti pabbajitena abbin 
liam paccavekkhitabbam 

8) Kntham bbutassa n$o rattmdivn vitipatantiti pabbaji 
tena abhmham paccavekkhitabbam 
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9) Kacci nu kho 'ham sunfilglre abbiramlmiti pabbaji- 
tena abhmbam paccavckkhitabbam 

10) Atthi nu kho me uttarimanussadharann alamarM*/ 
nTnadassanaviseso adhigato so ’ham pacchime klle sabbrah 
niacin puttbo na maiiku bhavissamiti pabbajitena abbinham 

paccavekkhitabbam 

Ime kho bhikkhaye dasa dhamnm pabbajitena abhinbam 
paccavekkhitabbl ti 

Idam avoca Bhaga\! attamlnl te bhikkhu Bbagavato 
blusitam abhinandun ti 

DASADIIAMMASUTTA 



Yunidha bhutjni simagatTni 
bhummlm vl 3 ant va ontahkkbc 
Babb’evabhtitT Bumanlt bhavantu 
atho pi eakkacca sunantujjb Tsilam ||lj) 

Tasroaht bhutl msaractba sabbo 
mcttam karotba mTnusija pajT^o 
divl ca ratio ca haranti 3 e balim 
tosnilhi no rakkhattba appamatn ||2|| 

Yam kmci vittam idba \1 burom ta 
eag 0 CBU v 1 yam ratanam panitam 
na no Bantam otthi TatbTgatena 
ttlnm pt buddlio ratanam panitam 
ctcna sacccna Butattln hotu i|d[j 

Khnynm Tirigam amatam panitam 
Ynd ajjhagl Stktamunt samltuio 
na tcna dhammcna sam’attbt kifin 
tlarn pi diiammo ratanam paijitam 
etcua eacccna Butattbt botu jjjj 
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Yam buddhasettho panvannaj i sucira 
sara idhim anantankan nam ahu 
samudhina tena samo na vijjati 
idam pi dhamme ratanam pamtam 
etena Baccena suvatthi hotu |[ 5 1| 

Ye puggall attha satara pasatthd 
cattan etam yag ini honti 
te dakkhmeyya Sugatassa slvakT 
etesu dinnlm mahapphalTm 
idam pi Bangbe ratanam pamtam 
etena saccena suvatthi hotu [| 6 1| 

Yo suppajuttT man os 7 ddlhena 
mkkdfmno Gotaraa slaanamhi 
te pattipatta amatam vigayha 
laddha mudhd mbbutim bhunjamauT 
idam pi sanghe ratanam pamtam 
etena saccena sui atthi hotu || 7 [| 

Yath’ mdakhilo patbavira sito sijd 
catubbhi vltebhi asampakampiyo 
tath&pamam sappunsam vadlmi 
yo anyasaccam avecca passah 
idam pi sanghe ratanam pamtam 
etena saccena suvatthi hotu ]|8 | 

Ye anya sacclm vibkai ayanti 
gambhira paunena sudesit mi 
kinc&pi te honti bhusappamattl 
na to bhavam atthamam adijnnti 
idam pi sanghe ratanam pamtam 
etena eacccna suvatthi hotu IfS'il' 

Sah*Iv’ assa dassana sampadlya 
fay’assu dhammu jahita bhavanti 
enkkaj aditthi vicikicchitanca 
silabbatam va pi yad atthi kinci 
catiih* opaj ehi ca \ ipparautto 
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cha cabhitth In mi abhabbo katum 
idam pi sangbe ratanam panitam 
etena saccena suvatthi hotu ||10|i 

Kmcapi so kammam karoti p ipakam 
kayena \3ca uda eetasa vi 
abhabbo so tassa paticchaddj a 
abkabbata ditthapadassa vutto 
idam pi sangbe ratanam panitam 
etena sacccna suvatthi hotu |[ 11 [| 

Vanappag imbe yatba pbussitagge 
gimb tna muse pathamasnmn gimlie 
tatbupamam dhammavaiam adesav i 
mbb inagamira paramam hit a ^ 
idam pi buddJ e ratanam panitam 
etena saccena suvatthi hotu || 12 H 

Yaro varannu varado variharo 
anuttaro dhammavaram adesayi 
idam pi buddhe ratanam panitam 
etena saccena suvatthi hotu |J13JJ 

Khinam purinam navam n atthi sambhavam 

nrattacitt i aj atike bhavasmim 

te 1 lima by i atfir ilhicchanda 

nibbanti dhirl yath&yam padipo 

idam pi sangbe ratanam panitam 

etena saccena suvatthi hotu II 14 | 

'i'lnidha bhut mi samagatam 
bbumm ini v i j mi iv antalikhho 
Tatb igatam dev a manussa pujitam 
Buddbam camas.<.mia suvatthi hotu 1J15JJ 

1 amdha bhut mi sam igat ini 
bbunimtui v i j ini va ontalikkhc 
Tati igatam dev a manu«sa pijitam 
dhammam namas ima suvattlu hotu lllCjl 
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Ylmdha bbfitlm earalgatlm 
bbummlm t! jam ia antalikkhe 
Tatblgatam devamanussa piijitam 
sangbam namass tma suvatthi hotu |J 17 II 
KATANASUTTAM 


Karanijam atthakusalena 

jan tam santam pad am ablusamccca 

Sakko uju ca sfiju ca 

siivaco c’assa mudu nnntimlni || 1 1| 

Santussal o ca eubharo ca 
appakicco ca sallahul avutti 
santindrij o ca mpako ca 
appagabbho ca kulesu ananugiddho II 2 |J 

Na ca khuddara samlcare kinci 
jena vinnu pare upavadejyum 
sukhmo vit khemino hontu 
sabbe sattl bhavantu sukhitattl ||4|| 

Ye kcci panabhfit’ attbi 
tas t v i thlvar i vl anavascsl 
digb i vl je raakantl va 
majjhitnl rassakl nnukl thfila I|4|| 

Ditthl mjo va adittbl 
yo ca dure vnsanti avidure 
bbutu vl eambhavcsi vl 
eabbe satt i bha\ antu sukklntattl |[ 5 1| 
Na pare param mkubbetba 
n&timafmetha Katthaci nam lcinci 
b\urosanl patighn sail ill 
iiannamamiasa dukl bam icebej ja || G || 

llltl \ntl 1 nijnm pattam 
iij usl ckaputtam auurakkbe 
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evam px sabbabbutesu 

raunasam bh ivaj e apanroanam || 7 1 | 

Mettauca sabbalokasmim 
id tnasam bhavaxe iparimTnam 
uddham adho ca tinjanca 
asambudbam averara asapattam JJ 8 [| 

Tittham caram nisinno \a 

eayuno vu ylvat’ assa vigatamiddho 

etam satim adbittheyya 

brahraam etam vxharam ldha m Thu ||9|| 

Ditthinca anupagamma 

silavl dassanena sampanno 

katnesu vineyya gedham 

nahx jatu gabbhaseyj am punar etiti [| 10 1| 

X IRANI YAMETTASUTTAV 


Evam me sutam Ekam samayam BhagavT Savatthiyam 
■vvbaiali JeVavaue Anatbap-ndibassa anme Tena kbo pana 
saraayena Savatthiyam am ataro bhikkhu ahinl dittho 
kalankato hoti Atha kho eambahula bhikkhu jena Blia- 
gnva ten upasankamimsu upasankamitvl Bhagavantam 
abhivadetvl ekimantam nisidimsu ekamantam niamna kbo 
te bhikl hu BI agavantam etad avocum 

* Idba bbante Savatthiyam auuataro bhikkhu ahina dattbo 
kllaukato ti * 

“An ha mina so bkikkhave bhikkhu innni cattlri 
ahxr ijakulTm mcttena cittena phan Saco hi so bhikkhavo 
bhikkhu catt in abirTj ikulini mettena cittena phnrejjo na 
hi so bkikkhave, bhikkhu nhm i dattbo k dam karev ya 
Katam ini catt iri ahiryakul mi ? "V lriipakkham nhirTja 
kulam rnpatham aliryakulam CbabyTputtam ahirTja 
kulam Kan] igotamakam oh r»j ikulam 

An ha n inn so bhikkhave bhikklm ircuni catt in alnrTja 
kul mi mcttcua cittena phan Sacc hi so, bhikkhave, bhikkhu 
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xml in cattan ahuajakullm mettena cittena phareyja, na hi 
60 bhikkhave bhikkhu ohina dattho 1 Siam kareyja 

Anujlnarai, bhikkhave, imam cattln nhirajakullm mettena 
cittena pbantum attaguttija attarakkblya attaparittlj ati 
Idam avoca Bhagavl Idam vatva Sugato athaparam etad 
avoca sattha 

Viriipakkhehi me mettam, mettam Erlpathehi me 
Chab} aputtehi me mettam, mettam Kanhlgotamakeln 
ca || 1 1| 

Apadaltehi me mettam, mettam dvipiidakehi me 
catuppadehi me mettam mettam baliuppadehi me IJ2H 

Md mam apadako himsi, ml mam bimsi dvipadako 

ra a mam cattuppado himsi m i mam himsi bahuppado |/0H 

Sabbe satta sabbe pana sabbe bhutl ca kevall 
sabbe bhadiam passantu, ml kifici plpara agama ||4|| 

Appamano buddho, appamlno dhammo, appamano sangho; 
pamanavantam Birirasapam ahmcchika eatapadi unnana- 
bbisarabu rauaika 

Kata mo rakkha, kata me pantta, patikkamantu bhutlm, 
so'ham namo Bhagavato namo sattannam sammasambuddha- 
nam 

KnANDEAPAEIITAM 


Evam me sutam Ekam samnjam BbagavT Slvatthiyam 
viharati Jetavane Anathapmdikassa uiume Tatra kbo 
Bhagavl bhikkhu amanteai “bhikkhavo’' ti, “bliadanto” ti 
To bhikkhu Bhagavato paccassosum Bhagavl etad avoca 
“Mcttaja, bhikkhavo, cefovimuttij 7, Tsevidja, bhlvifaja, 
bahulikatlja, jlmhatlja, vatthukatlya, anutthitaya pan- 
citlva Busamlraddliaya ekadasanisamsa pltiknnkhl 

Kata mo ekldasa ? 

1) Sukham eupati 

2) sukham pat ibujjhati 

3) na plpakam Bupmam passati 
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4) manussanam piyo hot! 

5) amanussTnam piyo hoti 

6) devata rakkhanti 

7 ) nassa aggi va visam vl sattliam va karaati 

8) tuyatam cittam sarnTdbijati 

9) tnukhavanno vippasidati 

10) asammulbo hulam karoti 

11) uttanm appativyjhanto brahmalokfipago Loti ti 
Mettaya, bhikkbave, cetovimuttiya asevifaya bhavitaja 

babulikataya yamkatTya vatthukataya anutthitaya pancitaya 
susam2raddh"iya lme ekadasamsamsa patikankba ti 

Idam avoca Bhagavu attamana te bbikkbii Bhagavato 
bbasitam abbinandunti 

METTASUTTAM 


Pahuta bbakkbo bbavati vippavuttho sakT ghara 
babii nam upajiyanti yo mtttanam na dubhati II 1 1| 

Tam yam janapadam yati mgurae rajadhanijo 
sabbattha piijito boti yo mittanam na dubhati ||2|f 

Netssa cord pasabanti n&timanneti khattiyo 
sabbe amitte tarati yo mittanam na dubhati ||3|| 

Akkuddbo eagharam cti sabbdya patmandito 
fi it mam uttamo boti yo mittdnam na dubhati II 4 J 

Sakha ti a sakkato hoti garu hoti 6agTravo 
Tanna kitti bbato boti yo mittanam na dubhati ||5JJ 

Pujako labhate pujam vandako pativandanam 
jaso kittifica pappoti yo mittanam na dubhati jCfl 

Aggi yathl pajjalati dcvatl va virocati 
siriyl ojabito hoti jo mittilnam na dubhati U7fl 
Glvo tassa pajlyanti klicttc ruttam viruhati 
puttunam phalam ascati }o mittanam na dubhati 1/6 J 
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MORAPARITT \ 


Dan to pabbatuto v i rukkbato patito naro 

cuto patittham labbati yo mi t tin am na dubb&ti II 9 II 

Tirujhamulasantlnam mgrodham lva in iluto 
araittl nappasahanti yo mittanam na dubhati ti ||10|| 
METTANISAMS tit 


Udet ay am cakkkuml ekaruja 
hanssa vanno pathavippabhaso, 

tam tarn namassimi hanssa vannam pathavippabhlsam, 
tay ajja gutta viharemu divasam || 1 [| 

Ye brahmanu vedagu eabbadhammo 
te me namo te ca mam palayantu 
Nara atthu buddhanam nam’ attliu bodhi} i ’ 
namo vimutt mam namo vimuttiya * || 2 1| 

Imam so panttam katva moro carati esan i 

Apet’ ayam cakkhuml ekaraja 
hanssavanno patbavippabblso 

tam tam namasslmi hanssavannam pathavippabbasara 
tay ajja gnttl viharemu ratUm |J 3|j 

Ye br ihmana vedagu sabbadhamme 
te me namo te ca mam pda^antu 
Nam atthu buddklnnrji nara atthu bodluya ! 
narao virauttluam namo vimuttij i * [[d [ 

Imam so panttam katvl moro vasam akappayiti 
MORAPARITT \ 51 


Tiam no sutnm Ekam saraajam Bhagav 1 Sirattliyam 
vibaroti, Jetavane Anuthapmdikassa nrlrae Tena kho pana 
eamajcna Candmn dev aputto Rlhunl asunndcna gain to 
hoti Atha klio Candiml dcvaputto Bbngnvantam anussara« 
mano t tjam vel t$am imam gltbam abblsi 
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*Kamo te Buddha-iir’ atthu ! 
vippamutto ’si sabbadhi 
eambadha-patipanno *smi 
tas9a me saranam bhavati.’ // 1 /I 
Atha kbo Bhagava Candimam devaputtam arabbha Rahum 
asurindam gathaja ajjbabbasi. 

“ Tathagatam arahantam 
Candima saraaam gafo 
Bahu ! Candam pamuncissu 
Buddha lokanukampak&ti ” ||2ll 
Atha kho Rdhu asurindo Candimam devaputtam muncitva 
tararaanarupo jena Yepacitti asurindo tea’ upasankami 
Mcnmggo \oma\ia\tijaj7i'to tAfUtatA 

ekaraantam thitam kho Rahum asurindam Yepacitti asurindo 
gathaya ajjhabhasi 

" Bin nu santaramano ’va 
Rahu 1 Candam pamuiicasi 
sami lggarupo agamraa 
km nu bhito ’va tittbasiti ” ||3|| 

‘ Sattadha me phnle muddba 
jivanto na sukham labhe. 

BuddhagatbabhigUo ’mhi 
no ce raunceyja Candiman ti ||4 II 
C A V D ITARITTA 


E\am mo sutam Ekam samayam Bhaga\5 Savatthiyam 
viharati Jetavane Anathapindikassa urilme Tena kho pana 
samaj ena Sunj o devaputto IUhunI nsunndena gahlto hoti. 

Atha kho Sunyo deiaputto Bhagavantam anussaramano 
tuyam velajam imam gatham ablmsi : 

* Narao to buddha vlr* atthu ! 
vippamutto 'si sabbadhi 
eambldhapatipanno 'smi 
tassa me saraijam bkaiAti.* [Jlfl 
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SURHAPARITTA 


Atha kho Bhagavl Sunyam devaputtam irflbblia Rabum 
n sunn dam g ithlya njjhnbhTsi 

** Tatb igatam arahantam 
Sunyo s a ran am gato 
Ifihu I Sun} am pamufieassu 
Buddha lokauuknmpakati ” ||2|| 

" Yo andhal "ire tamasi pabhankaro 
i erocano mandali uggatejo 
ml R ihu gill carom antalikkhe 
pajam mama Rlhu pamunca Suriyan ti ’ II3II 

Atha kho Blhu asunndo Sun} am devaputtam P°"~“ 

‘ Sattadh"i me phalo muddh i 
jivanto na sukham labhe 
Buddhiig"ith&bhigito ’mbi 
no co muncevya Suriyan ti ’ f[ 4 fj 

ST7RITAPARITTAM 


Evam me sutam Bkam eamaj am Bhagavl S ivattbiyom 
viharati Jetavano Anitthapindikassn "inoae Tatra 1 ho 
Bliagavl bhil 1 hu tmantesi bhil khavo’ ti, “bhadante* ti 
te bhtkkhu Bhagavato paccassosum BhagavT ctad 
avoca | 1|| 


B1 iitapubbam bhikkbave, devftsura sanglmo 8Unu 
pabbulbo abosi Atha kho bhil khave, Sikl o dev mam 
indo devo Taiatimsc imantcsi 

* Sace, in "ins i devTnam eanglmagat mam uppajjeyya bha 
jam va chamblutattam vi lomahamso %"I mam eva tasniim 
Bamayo dhnjaggam ullokeyj "itba Mamom hi vo dhajaggam 
ullokajntam jam bbavtssati bhajam 1 1 chambhitattam v“i 
lomahamso v"i so pahij assati II 2 II 

No co mo dhnjaggam ullol cjj itha atha 1 ho BnjTpatissa 
dc\ arljassa dhajaggam ullokejj Itha Pojapatis«a In vo dcva 
rljassa dhyaggam ullokajatam jam bhavissati hhajnm 
ll chambbitaUam Vi lomahamso %"» bo pahij issati S|3|| 
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No ce PajTpatissa devarajassa dhajaggam ullokeyjatha, 
^ a Varunassa devarajassa dhajaggam ullokejyatha 
arunassa hi vo devaryassa dhajaggam ullokayatam jam 
avissati bhayam va chambhitattam va lomahamso \i so 
pahiyissati ||4|| 

No ce Varunassa devarajassa dhajaggam uIlokejyTtha, 
at a Iaanassa devarajassa dhajaggam ullokej yatha Isa 
nassa hi vo devarTjassa dhajaggam ullokayatam jam bha 
vissati bhayam va chambhitattam va lomahamso va so 
pahiyissati ||5 1 | 

Tam kho pana bhikkhave Sal kassa va de\ mam indassa 
dhajaggam ullokayatam PajTpatissa va devanam rTjassa 
dhajaggam ullol ayatnm Varunassa va devnr ijassa dhajaggam 
ullokayatam Isauassa vi devarajassa dhajaggam ulloka 
yatam jam bha vissati bhayam va chambhitattam vi loma 
hamso va so pahijetha pi no pabiyetha JJ 6 |J 
Tam kissa hetu ? 

Sakko bhikkhave dev mam mdo avitarago avitadoso 
avitamoho bhirucchambhi uttrTsi phalaj iti II 7 1| 

Ahanca kho bhikkhave evam vadami * Saco tumhTkam 
bhikkhave nram agat mam v » rukkhamulagntanam va suiiiiT 
garagaf mam va uppajjeyya bhajnm vi chambhitattam vi 
lomahamso va mam cva tnsmim samajo onussarcjyTtha 
Iti pi go Bhagava araham samraa sambuddho vijja carana 
sampanno sugato lokavidu anuttaro punsadamma s ntht 
satthl devamanussanam buddho BhngavT ti ||8|| 

Maui am hi vo bhikkhave anussaratam yam bhavissati 
bhayam vT chambhitattam v i lomahamso pal tytssati 

ho ce mam anussarcjy itha atha dhommamanussarcyy atha 
SvTkhhuto Bhagavat i dhammo sanditthiko ah ihho chipassiko 
opanajiko paccattain veditabbo vmnuhiti Dhammam lu vo 
bhihkhavo anussaratam ram bha vissati bhayam vT chambhi 
tattam vu lomahamso v j so pahiyissati II 9 1| 

jSo co dhammam anussarcyy ithn atha eai gham anussa 
reyy itha Supatipinno Bhagavato savaknsangho ujupati 
panno Bhagavato savakasangho i Tvapatip'inno B1 agavato 
s.t\akosangho eumicipattpanno B! agavato Miakasaiglo, 
yadidam catt in junsayugim attha pun«npuggal i csa sava 
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kasangho ahunejyo pThuneyyo dakkhmeyyo anjalikaramyo 
anuttaram punna khettam lokassati 

Sangham hi vo bhikkhave anussaratam yam bhavissati 
bhayam Yd chambhitattam Yd lomalnmso va so pahi 
jissatr ii 10 1| 

Tam kissa hetu ? 

Tathagato hi bhikkhave araham sammusambuddho 
vitarago Yitadoso Yitamoho abhiru acchambhi anutrasi 
aphallyiti i|ll|| 

Idam avoca Bhagav i idam vatv ina Sugato athaparam 
ctad a\ oca satth i 

Araiiue rukkh i mule\1 siinuag ireva bhikkhavo 
anusaaretha sambuddham bhayam tuml Ikam no eiy t || 1 1| 

* No ce Buddham sareyy itha lokajettham nar isabham 
atha dhamtnam sareyy itha my junikam sudesitom |2J| 

No ce Dbammam aareyy itha myy tnikam sudesitam 
atha eangham eareyydtha punnakkhottam anuttaram ’(131^ 

‘ Evam Buddham sarantanam dhamraam sanghanca 
bhikkhavo 

bhayam Vd chambhitattam \ i lomahamso na hessa- 
titi 1 4 U 

DHAJAGGA PAPITTAM 


Evam mo sutam Ekam samayam Bbagava It yagaho 
viharati Yejuvane Knlandakamv tpo Tena kho pana eama- 
yena ijasmi Mahlkassapo pipphaliguhTyam viharati* 
tbidhiko dukkhito b ilhagilano Atha kho Bhagav! siyan- 
linsamayam patisallinl vutthito yen lyasraT Mahlkassapo 
ten upasankami upasankainitvd pai natte “sane msidi 
Nisajja 1 ho Bhagav t Tjasmantam Makakaasapam etad 
avoca 

Kacci to Kassapa khamaniyam kacci ylpaniyam kacci 
dukhh!\ cdanl pattkkaraanti no abhikkaraanti Patikkanio 
, 6anom pafinljA ti no abhtkkamo tn 
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‘Na me bhante, kharaamyam na yTpamyam ball t me 
dukhblvedana abhikkamanti no patikkamanti Abhikkamo 
’fianam pam lyati no patikkamo ti 

‘ Satt ime Kassapa bojjhangtma} isamtnad akkhitibbl 
vit i bahulikata abhmnay a sambodh 13 a nibban 13 a eam\ attanti 

1 ) Satisambojjbango kbo Kassapa mayv sammad akkb »to 
bb ivito bibulikato abhinnua sambodhd3a mbbma3a 

samvattati f 

2) Dhammavicayasambojjhango — pe — mbbTn lya sam 

vattatl 

3 ) Vinyasarabojibango — pe — mbblnl} a samvattati 

4 ) Pitisambojjhango — pe — nibban iya samvattati 

5 ) Passaddhisambojjhango — pe — • mbb m iya samvattati 

6) Sam”dhi8ambojjhango — pe — mbb maya samvattati 
7 } UpekliTsambojjhangO — pe — nibban tya samvattati 
Ime khcr Kassapa eatta bojjbang t mayT 6aramddakkhat t 

bhlvitl bahulikat 1 abhinn iya sambodhaya nibban Tya sam 

vattantiti 

‘ Taggha Bhagava bojjhanga taggha Sugata bojjhanga 

V 

Tdam avoca Bhagavl — attamano “3 asm 7 MahThassapo 
Bbagavato bb isitam abl inandi 

Vutthahi caj asm 7 Mah ikassapo tamh 1 ibadhl tatba pabino 
cdyasmato Mahakassapassa so Tbldbo abositi 

JJAIIAKASSAPATTHEItABOJJIIAls GAM 


Tbe Mai a noggallanaithera lojjlangam and the Mala 
eu ufaltlcra bojjl at gam agree with tbe preceding sutta in all 
but the name 

E\am me sutim Ekam samayam Bhagatu Sivatthiyam 
Mlnrati Jetavane An ithapmdikassa inme Tena kbo pana 
samaycna ilyasma GirimTnando ukadbiko boti dukkbito 
b ijhagilano Atba kl o a} asm i Anando yenn Bhagav t ten 
upasamknmi upasamkamit\a Bhag-ivantam abhnadetvT 
ekamantam ms di ckamantam nisinno kbo ijasrna Atiamlo 
Bhagavantam etad avoca 
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AyasmT, bbante, GirmuTnando abTdhiko dukkhito bTjhagi 
Hno Sadhu bhante Bbagava, jen’ ayasma Girimanando 
ten’ upasankamatu anukampam upTdTj&ti 

Saco kbo tvam Ananda GinmTnandassa bhikkhano 
upasankamitva dasa safinT bh Jsej j Tsi Ihanam kho 
pan’ etam vyjiti yam GinmTnandassa bhikkhuno dasa 
sanbd sutva bo abadho thanaso patippassambbeyya 

Katame dasa sanna ? 

" AmccasaimT, anattasanna, nsubhasanna, adinavasaiiua, 
pabanasamu, viragasannT, mrodhasaiifia, eabbaloke anabhi* 
rati sanna, sabbasankharesu aniccasanna, anapanasati ” 

Katama ca Ananda aniccasanna ? 

Idh Ananda bbikkhu, arannagato va rukkbaniulagato 
•va suunagaragato va lti patisaiicikkbati — 

Itupam amccam, vedana anicca, sanna aniccT, sankhTrT 
amcca, vmfianam aniccan ti lti imesu paficas’ upTda 
nakkbandbesu amccanupassi viharati Ayam vuccat’ Ananda 
aniccasanna |[1 1 | 

Katama ca Ananda anattasaiiiiT ? 

Idh' Ananda — pe— patisancikkhati — 

Oajtkhum anatta, lupam anatU, Botara nnatt7, jtvhd nnatfi 
rasa anatta, kayo anatta, photthabba anatta, mano anatt7, 
aharama anatta ti 

lti ime chasSi ajjbattika b ibiresu nyatanesu anatt&nupassi 
viharati Ayam vuccat’ Ananda anattaBaiin7 J|2[| 

Eataml ca Ananda asnbhasafiinP Idh’ Ananda bhikhlm 
imam eva k.,jam nddbam pldataH, adbo kenamatthakT taca- 
panyantam purnm nanappak7ra«sa aaucino paccavckkhati 
*pago82) maSnUml '‘ Iy0 kosa — — mottbalangan ti (Sco 

lti lmasmim Uyo nimbMnupassJ Tiharati Ayam vnccat’ 
Ananda nsubhasailna ||3JJ 

Katam i ca Ananda iidmavasaiina P Idh’ Ananda pe 

patisaiicikkbati 1 
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Bahu dukkho kbo ayam klyo, batu adinavo iti imasmim 
kaye vrndha ubddht uppajjanti seyyathidam — 

Cakkhurogo, sotarogo, gbanarogo, jivhirogo, kayarogo 
eisatogo, kannarogo, mukharogo, dantarogo, kJso, suso 
pinaso, dlko, jaro, Lucchirogo, mucchl, pakkhandika, sulo 
Tisucikd, kuttham, gando, kilaso, soso, apamaro, daddu 
kamlu, kaccbura khasu, vitacchika, lobitam, pittam, madhu 
ffleho, amsl, pilakl bhagandala, pitta samutth in i abadha, 
semba samutthana ab idha, vata samutthana abadha, eanm 
patika.abadha, utu vipann imaja abadha, visatna panharaja 
abadha, opaka abadha, kammavipaka abadha, sitam, unham, 
jigbaccbT, pipasa, uccaro pass ivo 

_ Iti imasraim kaye admavanupassi viharati Ayam vuccat’ 
Ananda, adiaavasanna || 4 1| 

Katam'i ca Ananda pahunasanna? Idh’ Ananda bbikkhu 
uppannam Lima vitakkam nadhivaseti pajahati, viuodeti 
/ vty antikaroti imabhlvam gameti 

Uppannam byapldavitakkam nadhivaseti pajahati vmodeti 
byautikaroti anabhavam garaeti 

Uppannam vihimsmtakkam nadhivaseti pajahati vino 
deti byantikaroti anabhavam gameti 

Uppannam uppanne papake akusale dhamme nadhivaseti 
pajahati vinodeti byantikaroti anabbTvam gameti 
Ayam vuccat' Ananda pahanasanua ||5ff 

Katama c’ Ananda virlgasannl ? 

Idh’ Ananda bhihku — po — patisancikkhati 
Etam santam etam pamtam jadidnm sabbasankh Tra 
samatho eabbfipadhi patmiss3go tanhakkhayo vir igo mbba 
nan ti 

Aj am vuccat’ Ananda virTgasannu IIG|| 

Kataml ca Ananda mrodbasannl ? 

Idh* Ananda bbikkhu — pe — patisancikkbnti 
Etam Bantam etam pamtam yadidam sabbasankh Trasamat bo 
Babbfipadbi patimssaggo tanhakkbaj o nirodho nibbonan ti 
Ayam vuccat’ Ananda mrodbasanna ||7j| 
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Katama c* Ananda sabbaloke anabhiratisanua ? 

Idh’ Ananda bbikkhu ye loke upayupadana cetaso 
adhitthanabhmivesamisaya te pajabanto \iramati na upadi- 
yanto Ayam vuccat’ Ananda sabba loke anabhirati sauna j| 8 II 

Katama c* Ananda sabbasankbdresu aniccasanna ? 

Idh’ Ananda Mnkkbu sabbasankharcsu atthiyati barayati 
jigucchati. Ayam vuccat’ Ananda sabbasankbaresu anicca- 
saiiua. ||9|| 

Katama c’ Ananda anapanasati p 

Idb’ Ananda bhikkbu arannagato \ a rukkhamulagato va 
Bunnagaragato va nisldati pallankam abbujit%a ujum kayam 
panidhaya pariraukkham satim upattbapetva so sato \a 
assasati sato passasati: 

Digbam va assaaanto digbam assasaralti pajanati. 

Dlgbam va passanto digbam passasamlti pajanati. 

Bassam va assasanto rassam assasaralti pajanati. 

Bassam va passasanto rassam passasamiti pajanati. 
Sabbakayam patisamvedi assasissamiti sikkbati. 

Sabbakay am patisamvedi passisissaraiti sikkbati. 
Passambhayam kiiy asankbaram assasissamiti Bikkhflti. 
Passambhayam kayasankbaram passasissamiti sikkhati. 
Plti-patisamvedl assasissamiti sikkbati. 

Plti-patisamvedl passasissamiti sikkbati. 

Sukb a- patisamvedi assasissamiti sikkbati. 
Sukha-patisamvedI passasissamiti sikkbati. 
Citta-sankhura-patisamvedl assasissamiti sikkhati. 
Citta-sctnkb lira-pa tisamvedi passasissamiti sikkbati. 
Passambhayam cittasankharam assasissamiti sikkhati. 
Passambhayam cittasankharam passasissamiti sikkbati. 
Citta-patisamvedl assasissamiti sikkbati. 

Gitta-patisamvedi passasissamiti sikkbati. 
Abbippamodayam cittam assasissamiti sikkbati. 
Abbippamoday am cittam passasissamiti sikkbati. 
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Sam Ida yam cittam assasissatmti sikkhati 
SamadSjam cittam passasisslmiti sikkhati 
T imocayam cittam assasissaraiti sikkhati 
Yimoca) am cittam passasissamJti sikkhati 
Amccanupassi nssasissamiti sikkhati 
Amccanupassi passasissutnlti sikkhati 
Viraganupassi assasissaraiti sikkhati 
Viraganupassi passasissaraiti sikkhati 
Nirodh&oupassi assaaiaslimti sikkhati 
NirodhSnupassi passasissaraiti sikkhati 
Patimssagganupassi assasissaraiti sikkhati 
Patimssagg&nupassi passasissaraiti sikkhati — 

A} am vuccat’ Ananda anapanaiati |J10|i 

Race kho tram Ananda Ginmanandassa bhikkhura ima 
dasa sauna sutvi so abadho tbaaaso patippassambhc^ yati 
Atha kho yasma Anando Bhagavato santike lml dasa 
sanna uggaheti T yen ai asma Ginmanando ten’ upasanl ami 
upasankamitva aj asmato Ginmanandassa ima dasa sain 7 
abhasi 

Atha kho ayasmato GinmTnadassa una dasa sanna satra 
so tbidho thanaso patippassambhi 

Vutthahi cay as ml Ginmanando tamhT 7b idha tatha 
pahiao ca paniyasmato Ginmanandassa bo tbddho aliositi 
GIRIMANAlsDASUTTAV 


Is A MO TYSSA BHAG YYATO ARAHATO SAMMY 
SAMBUDDUASSA. 

Bram me 6utam Eham samavam Bhagaw RTjagaho 
Mharati Gijjhakute pabbate Atha kho cattaro maharyl 
znahatu 1 ca Tnkkha sen »ja mahatiyT ca Gandhabba sen y a 
uialiatiyl ca KumbhancH *cn7ja mahatna ca IsTgascmra 
catuddisam rakhbam tlmpetrl catadlmm gurobam thapctsT 
catuddisam Iraranam tbapctra abhihknntl) a ratty i abhik- 
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kantavanna kevalakappam Gijjhakutam obhlisetva: yena 
Bhagava ten* upasankamirasu : upasankamitva Bhagavantam 
abhivadetva ekamantam nisidimsu. || 1 li 

Te pi kho Yakkha app’ ekacce Bhagavantam abhivadetva 
ekamantam nisidimsu ; app’ ekacce yena Bhagavata saddhnp 
sammodimsu sammodaniyam katbam saraniyam vltisaretva 
ekamantam nisidimsu; app' ekacce yena Bhagava ten' anjalim 
panaractva ekamantam nisidimsu; app’ ekacce nama gottam 
savetva ekamantam nisidimsu ; app' ekacce tunhibhuta cka- 
mantam nisidimsu. ||2|| 

Ekamantam msinno kho Yessavanno maharaja Bhaga- 
vantara etad avoca : — 

Santi hi, bhante, lilara Yakkha Bhagavato appasanna: 
santi hi, bhante, ulara Yakkha Bhagavato pasanna: santi 
hi, bhante, majjhima Yakkha appasanna : santi hi, bhante, 
mnjjhiraa Yakkha pasanna: Banti hi, bhante, nlca Yakkha 
Bhagavato appasanna : santi hi, bhante, nica Yakkha Bha- 
gavato pasanna. ]|3|| 

Yehhuyyena kho pana bhante Yakkha appasanna ycva 
Bhagavato tam kis9a hctu P 

“Bhagava hi, bhante, panatipata veramanlya dharamam 
deseti ; adinnadana veramanlya dharamam deseti ; katncsu 
micchacara veramanlya dhammam deseti ; musavada vera- 
mantya dharamam deseti ; 8urarnerayamajja-pamadatthana 
veramanlya dharamam deseti.” ||4|| 

“Yehhuyyena kho pana, bhante, Yakkha appativirata yovo 
panatipata, appativirata adinnadana, appativirata kamesu 
micchacara, appativirata musavada, appativirata eura- 
merayamajjapamadnttbana, tesam tam hoti appiyam amanii- 
pam ” It 5 1| 

“Santi hi bhanto Bhagavato savaka aranno vanapanthani 
panthani senasanani patisevanti appasaddaai appanigghosani 
vijanavatani manussa-rahascyyakani patisallana-saruppani : 

Tattha santi u]ara Yakkha nil ilsino, yo iroasraim Bhagavato 
pivacane appasanna Tesam pasad.Tya ugganiiatu, bhante, 
Bhagava Atiinatiyam rakkham bhibkhunam, bhikkhunlnam, 
upasakunnm upasikannm guttijii rakkhaya avihtmsa) ** 
phasuviharajdti.” A dim ascsi Bhagav a tunhibliavena. Atlia 
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Ivho Vessavano mahlroja Bhagavato adbivls'inara nditva 
tlyam velayam imam Atanatiyam rakkham abhTsi ||6|| 
Yipassissa nam’ atthu cakkhumantassa sirimato * 

Sikkhissa pi nam’ atthu sabba bhutanukampmo ' |J1 )J 

Yessabhussa nam’ attku nahatakassa tapassmo t 

Nam’ atthu Kakusandhassa Mira sen! pamaddmo * ||2I| 

Konlgamanassa nam’ atthu brahmanassa vusimato 1 

Kassapassa nam* atthu Mppamuttassa sabbadhe 1 ||3|J 

Angirasassa nara’ atthu Sakyaputtassa sirimato f 

Yo imam dhammam adesesi sabba dukkha pan ud mam 1 II4|| 

Ye capi mbbutl loke jathabhutam vipassisum 

Te jana apisunl co raahanta Titasarada 

Hitara devamanussunam jam namassanti Gotamam 

Yijjacarana sampanmm mahantam yitasaradam U5|| 

Yato uggacchati suriyo ildicco mandali mahl, 

Yassa e’uggacchamanassa samvan pi mrujjhati, 

Yassa c’uggate sunye divaso ti pavuccati ||6|| 

Bahado pi tattha gambbiro samuddo santodako 
Bvam tarn tattha jlnanti samuddo santodako 
Ito sa punma disl iti nam acihhhati jano ||7|| 

Yam disam abhiplleti mahlrajl jassasi so 
Gandbabbunam adhip tti Dhatnrattho iti nlmaso 
Itamati naccagitehi Gandhabbebi purakkhato ||8|| 

Puttl pi tassa babavo cka nama ti mo sufam 
Asitim dasa eko ca Indanam i mahabbala i|9li 
To ca pi Buddham disvlna Buddham Idiccabandhunam 
Diirato va nama^santi mahantam vitasaradam I|10|| 

ISamo te punsijamiJ f namo to puns’ uttama r 
Kusalena samekkhcsi amanussl pi tam mndanti ’ 

Sutam n’etam ahhmbaso tasma evara vadcmasc II 1111 
Jmnm vnndatha Gotamam ’ jmam vandlma Gotamam 
VijjiTcamnasaiupannam Buddham mndTraa Gotamam f |/12 1 
Yens Pet” paruccanti pisunl pitthimamsika 
ripltipatmo ludda cora nekatika jana HI 31/ 
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Ito sa dakkhina dis i iti nam Icikkhati jano 
Yam disam abhipaleti inahlr ija yasassiso 
Kurabhandlnam adhipati Yirulho iti nTraa so 
Ramati naccagitebi Kumbhandehi pur akkhato It 14 1| 

Putt i pi tassa babavo eka nTma ti me sutam 
Asitim dasa eko ca Indan ima mahabball If 15 II 

Te ca pi Buddham disv ina Buddham idicca baudhunam 
Burato fa namassanti mabantam vitas iTadam || 16 i| 

Kamo te puravj auua! namo te puris uttarna f 
Kusalena samekkhasi amanuss i pi tam vandanti * 

Sutam n’ etam abbinbaso tasmu evam vandemase II 17 i) 

Jin am yandatba Gotamam jinam vandama Gotaraam 
Yijj icaranasampannam Buddham vandama Gotamam 1 II 18 1| 

latha c uggacchati sunjo Idicco mandali maha 
Ynssa c’ uggaccbamunassa divaso pi mrujjbati 
Yassa coggate surije eamvariti pavuccati 
Itabado pi tattha gambhiro samuddo sarjtodako 
Evam tam tattha 3 tnanti samuddo santodal o [( 19 (I 

Ito e 1 paccbim t dis 1 iti nam Icikkbati jnno 
lam disam abhip ileti mah irlj 1 yasassi so 
IN iganam ca adhipatt Yiriipakkbo iti n imaso 
Ramati liaccagitehi N igehi purakkhato fj 20 If 

Putt! pi tnssa bahavo eka nlm 1 ti me sutam 
Asitim dasa eko ca Indanama mahabbal 1 II 2 111 

To cdpi Buddham disv ma Buddham adiccabandhunam 
Duruto va namassanti mabantam vitas iradam II 2211 

Namo to pun«7jai na namo to puns uttarna 
Kusalena samckkl asi araanussl pi tam vandanti 
Sutam n etam ablnnliaso tasral evam vandcmaso I II 23 II 
Jinam vandatba Gotamam 1 jinam vandlma Gotamam 
t ijjlcarannsanipannam Buddham vandlma Gotamam I 
eua Uttara kurCniroma Slahlmeru Sudftssano 
"Manus. I tattl a jljantt atnaml opariggabl 1124(1 



ATAb ATI yasutt V 


105 


Na te bijam pavapanti na pi my anti, nangala 
Akattha pakimam sdlim panbhunjanti minussa JJ25J/ 

Al anam suddhata wsg'vnd&am Vandvdapphaiara 

Tunclikire pacitvana tato bhunjanti bhojanam ||26|J 

Gavinx ekakhuram katvl anuyanti diso disam 
Pasum ekakhuram katv i anuyanti diso disam 
Itthi x~i vahanam katia anuyanti diso disam 
Purisav ihanam katv i anuyanti diso disam 
Kumurivlhanam katvl anuyanti disa disam 
Kumuravahauam katv a anuyanti diso disam |[27|| 

Te ylne abhiruhitva sabbadisu anupanyanti pacura tassa 
rajino 

Hatthi yinam assa yanam dibba yTnam upattlntam 
Pusldu eivika c’ ova mabarajassa yassasi so 
Tassa ca nagira ahu antalikkhe sumapita 
Atanata Eusinata Parakusmata Kltapunya Parakusita 
nlta || 28 II 

ITttarena Kupivanto Janogbam aparena ca 
Navanavatiyo Ambara ambaravatiyo Alakamaudl nama 
rujadhlm ||29|| 

Kuverassa kho paua munsa, mablrajassi Visaul nlmi 
rljadbam 

Tnsml Kuvero mahlrljl Yessavano ti pavuccati II 30 1| 
Pttcccssanto paklaenti TatolT Tattaki Tatotall 
Ojasi Tejasi Tatojasi Slrorljl Anttbo Acmi 
Itahado pi tattha Dhanpi n iraa y nto meghi pavassinti 
Vasst yato pat anti sabbdpi tattha Bhagalavnti nama 
Yattha Yakkha pay irupjsanti 1131 U 
Tattha mccapball rtikkbT nTmi dijaganfhutl 
jraiura koucubhi rudl kokilldiht vnggubhi 
Jivam jivaka sadd cttba, ntho otthava cittakl 
Kukutthakl kul irakl vane pokkbarasltaku i| 32 il 
Sukas.71ika-s.idd’ cttha dandatnanavaklm ca 
Sobhati sabbakalum sa Km era naltui sad! I|33(| 
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Ito sa uttara disa lti nam dCikkhatx jano, 

Yam disam abhiplleti maharlja yasassi bo 
Y akkblnam adbipati Kuvero xtx nlmaso 
Ramatx nacca gitehi Yakkhelix pur' akkhato H31II 

Puttd pi tassa bahavo eka n"im"I ti me sutam 
Asxtim dasa eko ca Inda nama mababbill 1135 1| 

Te capv Buddham. disvana Buddham idicca bandhunam 
Durato va namassantx mahantam vitasaradam ||36|| 

Namo te puns’ ajanna, namo te puns’ uttama 
Kusalena samekkhasi amanussa px tam vandanti 
Sutara n’etam abbmhaso tasma evam vandemase * ||37II 

Jinam vandatha Gotamam 5 Jmam vandama Gotamam ' 
Vijjacarana sampannam Buddham vandama Gotamam 1 1/38JJ 

Ayam kho sa, mansa, At inltiyl rakkhl, bbikkhunam 
bbikkbuniaam upasakanam uplsiklnam guttiya, rakkbaya, 
avihimslya, phasu viblrly& ti II 7 II 

Yassa kassaci, mlnsa, bbikkbussa va bbikkhumya vl 
upasakassa va uplsikl) a vfi aj am Atanatiyl rakkha sugga- 
bita bbavissati eamatta pany iputl tafico amanusso Yakkho vl 
Yakkhim vl Yakkbapotako va Yakkhapotih i vl Yakkha- 
mahlmatto va Ynkkbnplrisajjo vl Yakkbapaclro x a I] 8 11 
Gandhabbo va Gandhabbi xa — pe — II9|| 

Kumbbando vil Kumbbandi vl — pc — II 1011 
N igo va Nagim vl — pe — II 11 II 
padutthacitto gaccbantam vl onugaccbeyya tbitara vl 
xipatitthej j a, msinnam va upamsidejja, nipannam vl 
upampajjej ya 1112 II 

Nam cso, mansa, amanusso labheyj a glmcsu x 1 nigamesu 
xa eakkaram x a garuklram xl 

Nam cso, ralnsa, amanusso lablicyya Alakaraandlj a rlja 
dblniya xatthum xl vlsam vl 

Nam cso, mlnsa, amanusso labhejya Yakkblnam samitim 
gantum II 1311 

Api ssu nam, mlnsa, amanussa anavajham pt nam 
karcyyum tmxajbam Api ssu nam, mansa, amanussa attabi 
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pi paripurm“hi panbb!s!hi pinbhaseyyum Api ssu nara 
ftnnsa, amanuss! rittim pi pattam sise mLkujjeyj am 
Api ssu nam mansa amanussa sattadba pi assa muddham 
pblleyjum |J14|J 

Santi hi mlrisa amanuss! cand! rudd i rabbas! te n’ era 
mab irajanam Tdiyanti, na mahar ijanam punsak inam adi 
yanti , na mab irajanam punsak mam punsakanam idiyanti 
Te kho te mansa amanuss i mabarTjanam avaruddhi nama 
Vuccanti sevyatblpi mansa, |[15|[ 

“ranno Magadhassa vijite cor! te n* eva ranno M!gadhassa 
adiyanti na ranno II igadhassa punsakamm adiyanti , na 
ranno Magadhassa punsal Tnam adiyanti Te kho te m irm, 
tnabacora px ranno M igadhassa avaruddh! nama vuccanti 
E\am eva kho, mansa santi hi amanuss! canda ruddi 
rabhasa te n eva mab iryanam !dij anti , na mab irajanam 
punsakanam adiyanti, na maharajanam punsakanam idi 
yanti Te kho ’te, mansa, amanussa avaruddb! nama 
Vuccanti || 16 1| 

To hi koci mansa, amanusso Yakkbo va Yakkbini ■ — 
pe_||17|| 

Gxmdhahho v7 Gandhahhi • — pp — .{IJSjI 
Kumbhando va Kumbbandi • — pe — |J 1 9 Jf 
Hlgo v i If tgini va — pe — ||°0[j 
padutthacitto bhikkbum v! bhikkhumm va upTsakam v! 
up isikanam va gacchantam va anugaccheyj a tbitam v i 
upatitthey\n nisinnam va upmisidejja mpannam vi upam 
pajjeyja nnesam Yal kb mam MabTjakkhTnam scnapatinam 
mal asenlpatinam upajjh ipetabbam vikkanditabbam viravi 
tabbam ||21|| 

Aj am Yakkbo ganl ati ayam Yal kho ivisati a\ am 
Yakkbo hethcti ayam Yakkho himsati ayam "iakkbo 
vjbimaatJ ayam ! akkbo na muncatiti JJ22/J 

Kntaraosam Yakkbanam Mahajakkb mam sen! patmam 
mahu sen! patmam? 

Indo Sorao Yanmo ca Bh!radv ijo PajTpati 
Cando K!mascttho ca Kinnoghandu Jnghan lu ca 
Paaado Opatnanuo ca Perasuto ca M itab 
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Cittaseno ca Gandhabbo Nalaraja Janesabbo 
Sltlgiro Hemavato Pannal o Karatijo Gulo 
Sivako Mucalmdo ea Vesslmitto Yugandharo 
Gopilo Suppagedho ca Hiri Netti ca Mandijo 
Pane ilacando Alavako Pajjuno Sumano Sumukho 
Dadhimukho Mam Municaro Digho Atbo Serissako 
eabl I) 23 1| 

Imesam Yakkhanam mah'iyakkbTnam senlpatmam main- 
eon Spat inam ujjh ipetabbara vikkanditabbam viravitabbam 
Aj am Yakkho ganblti ■ — pe — na muncatiti II 24 1| 

A yam kho el, m Trisa Atlnativa rakkLl bbikkbunam 
bbikkhunmam uplsakanam upasiklnara guttiyT rakkhlja 
a vihimsa j a ph Tsuviharly Iti II 2 5 II 

Handaca’ dam raayam murisa gaccblma babukiccl majara 
bahukaraniyati ||26|| 

Yassa dint tumhe mablrlj Ino kllam mafiHath&ti 112711 
Atha kbo cattlro mabTrljano utthajasan”, Bbagavantam 
abbivadetvii padakkbmam katvl tatth’ ev’ antaradbl- 
yimsu 112811 

To pi kho Yakkbl uttblj Asanl app ekacce Bbagavantam 
abhnldetvi padakkhinam katvl tatth’ cy’ antaradlnj lmsu 
App* ekacce Bhagavatl eaddhim samraodimsu sammodam 
\am katbnm sir imy am vitislrctvl tath ev’ ontaradhlyirasu 
App’ ekacce yena Bhagavl ten’ afijabm panTmetv i tatth’ 
ev’ antnradkaj lmsu 

App’ckacce nltna gottam Bavetvl tatth' ev’ antaradhlyimsu 
App’ ekacce tunliibbutl tattb’ ev’ nntaradhayimsfiti 1129 II 

“ TJgganbltbo bbikkhave, Atlnltiyam rakkbam f Parij 1 
pun "i tin bhikkhave Atunatijnm rakkham ! Dblretbo bin 
kkbnve, At inatijnm rakkbam I Attlmsambitl^a, bbikkbave, 
At"hnU)~ rnkkba bbikkbunam bhikkbuninnm uplsaklnam 
uplail unam guttijl rakkblja aviliimslya plnsu vilnr'I)?iti 
Idom aiocn Blngail attamanl to blnkl hu Bbpgavato 
bbTsitam abbinandun ti il 30 El 

ATAN \TH VSX7TT tM 
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NAMO TASSA BHAGAVATO ARAHATO SAMMA- 
SAMBUDDHASSA 

Evam me sutam Ekam samayam Bhagava Baranasiyam 
viharati Isipatane Migadaye Tatra kho Bhagava panca- 
vaggij e bhikkhu amantese || 1 1| 

“Ere ’me, blukkhave, anta pabbajitena na sevitabbT 
Katame dve? 

‘To cfiyam Lamesu kamasukhallikanuyogo Lino gamtno 
pothujjamko ananjo anattbasambito , yocaynm atta kilama- 
thanuyogodukkbo anany oanatthasamhito, — etekhobhikkhaie 
ubho ante anupagamma rmjjhiral patipada Tathugatena 
abhisarnbuddba cakkhukarani nanul arani upasamlya abhi- 
miTya sambodhaya mbbanaya samvattati ’ 1/2 1/ 

Eatama ca s7 bbikkbave majjhiml patipada Tathagatena 
abhisambuddhl cakkhukarani innakaram upasamlya abhi 
fifi tja sambodhaya mbbln tya samvattati P 

“Ayam e\a amo atthangiko roaggo, seyyatbidam Sam- 
mTditthi, Baramlsankappo, sammTiTc", sammakammanto, 
samm iljivo eammav iy"irno, samui'isati, samralsam'tdhi 11311 

Ay am kho s7, bhikkhave, majjhimT pntipad"i TathTgatena 
abhisambuddb i cakkhukarani nunakaram upasam iya abhin 
ii"iya sambodhaya nibbanTya samvattati ||31| 

Idam kho pana, bhikkhave, dukkham any asaccam jTti pi 
dukkha, jar 7 pi dukkh t vy idhi pi dukkhu, maranam pi 
dukkham, nppiyehi s-impay ogo dukkho, piyehi vippayogo 
dukklio, yam pi lccham na labhati tarn pi dukkham — 
sankhittena pane’ up tdTnakkhandh t dukkh 7 114 f| 

Idam kho pana, bhikkhave, dukkhasamudaiam nma- 
saccnm y 7y am tanh i ponobbhavika nandt r iga sabagat7 tatra 
tatriibbinandinijSeyy athidaro K7matanb7,bhavatanha,i:bba- 
vatanha ||5|J 

Idam kho pana, bhikkhaae, dukkhamrodham anya*accam, 
yo tassa yeva tanhlyo asesa virlga nirodho cTgo patimasago 
muUi anllayo llbll 
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Cittaseno ca Gandbabbo NalarSja Janoaabbo 
Satagiro Hemavato Punnako Karatiyo Gulo 
Slvako Mucalindo ca Yessamitto Yugandharo 
Gopalo Suppagedho ca Hirl NettI ca Mandiyo 
Pancalacando Alavako Pajjuno Suraano Sumukho 
Dadhimukho Mani Manicaro Dlgho Atho Serissako 
saha ||23|| 

Xmesam Yakkbanam mabay'akkhanam senapatlnam malia- 
eenapatlaam ujjhapetabbam vikkanditabbam viravitabbam 
Ayam Yakkho ganhati — pe - — na rauncatiti. J| 24 If 

Ayam kho sa, rnarisa, Atanativa rakkh.7 bhikkhunant 
bbikkhumnam upasakaaam upasikanam guttiya rakkbaya 
avibimsaya phasuviharayati. ||25|| 

Handa ca’ dani mayam marisa gacchama babukicca mayara 
bahukaraniy&ti. ||26|| 

Yassa duni tumhe maharajano kalam manfiath&ti. II27II 
Atba kho cattaro maharajano utthayasana, Bhagavantam 
abbivadetva padakkbinam katva tattb’ ev’ antaradba- 
yimsu. I|28|| 

To pi kho Yakkha utth.lyisana app ckacce Bhagavantam 
abbivadetva padakkhinam katva tattb’ ev’ antaradbayimsu. 

App’ ekacce Bbagavatd saddhim sammodimsu saramodani- 
yam katham sdramyarn vltisaretia tath ev’ antaradbayimsu. 

App’ ckacce yena Bhagavd, ten’ anjaltm panametva tattb’ 
cv’ antaradbayimsu 

App’ ekacce ndtn a gottam suvetvd tatth’ ev’ antaradbayimsu. 
App’ ckacce tunhlbbuta tattb’ ev’ an taradhayimsfiti. 1129 1| 

*' Bgganhdtha, bbikkbave, Atan.ltiyam rakkbam I Pariya- 
punatlin, blnkkhavo Atunatiy am rakkbam I Dharcthn, bhi- 
Kkhave, Atanatiyam rakkbam! Atthasamlntdya, bhikkhavc, 
AtZniith <7 rakkha bhikUitinam bhtkkbuninnm up.7sak.7nam 
upasikiiuam guttiya rakkbaya avibimsaya pbdsu vilvarayati. 

Idam aioca Bbngavd attamana to bliikkbu Bhagaiato 
Lbasitain abbinandun ti ||30|| 

ATANAJI YASUTTAAf. 
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^A510 TASSA BIIAGAYATO ARAHATO SAMJIA- 
SAAfBUDDHASSA 


rram rac sutam Ekam samajnm Bhagavl BTrTnasiyam 
Mbarati Isipitmo MigadTje Tatra klio Bhagaw panca 
Tu do 1 J o blnkkhO nmantcse || 1 II 

*Dio ’mo bkihkka\c, antu pabbijitcna na sevitabbi 
kafame d\oP 

‘To cayam kTmosti kTmasukhallikanuvogo hmo gammo 
potbujjamko nnanjonnatthasamhito yocAjam atta kilama 
tbfinuj ogo d ukklio nnanj o una 1 1 hasimhi t o — etc kko bhi kkbavo 
ubho ante nnupagnmma mnjjbiro i patipadT Tati “gatena 
abl isambuddb! cakkhukaroni n"nukaram upasam iya abbt 
« inya sambodbTja nibbTnlja samvattati ’ ||2 II 

Eatama ca 6 7 bbikUmo mojuhiinT patipada Tatb igatona 
abbisambuddbT cakkbukarani innakaram upasam lya abbi 
nn"ija sambodb iya mbb7n7ya 6amvattati ? 

A} am ei a am o attbangiKo maggo seyyathldam Sam 
muditthi samm7sankappo eammavac i sarara il ammanto 
Bamn mjivo sammlv iy uno saminTsati 6amni7sam7dhi ||3|| 
Ajam kbo s7 bhikkl ave imj|bima patipada Talhdgatena 
abhisambuddha cakkbukarani n nakarani upasam ija abbin 
naya sambodbaja mbbanaya samvattati ||3f| 


Idam kbo pana bbikkhave dukkham anyasaccam jati pi 
dukkb i jar 7 pi dukl b7 vy idhi pi dukkhd maranam pi 
dukkham appjebi simpayogo dukkbo piyehi Tippajo^o 

dukkho yam pi lccham na labhati tam pi dukkham 

sankhittena pane up id makkhandha dukkha ||4|| 

Idam kbo pana bhikkbave dukkhasamudayam ariya 
saccam yayam tanb i ponobbhavika nandi raga sahagatatatra 
tatrSbbinandim seyyathldam Kamatanha bhavatanba vibh 

Tatanba ||5I[ a 


Idamkho piiua kkikkhavc dokU™.,,^ 

JO tassa je T a tank ,ja Mesa Tiraga mrodIlo •> ccam < 

mutti analayo IJbll °° P at unssago 
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ATWATITASUTTA 


Cittaseno ca Grandhabbo Nalaraja Janesabbo 
Satagiro Hemavato Punnako Karatij o Gulo 
Sivako Mucalmdo ca Yesslmitto Yugandbaro 
Gopllo Suppagedho ca Hin Netti ca Mandiyo 
Paftcllacando Alavako Pajjuno Suraano Sutnukho 
Dadhimukho Mam Mamcaro Digbo Atbo Senssako 
salsa 1| 23 1| 

Imesam Yakkhanam mab lyakkhlnam senapatinam mahl- 
fienlpatioam. ujjb'ipetabbara ^lkkanditabbam viravitabbam 
Aj am Yakkho ganhlti — pe — na muncatiti || 24 II 

A jam kho si, nnnsa, Atanativa rakkha bbikkbunam 
bbikkhumnam upasaklnam uplsikanam guttiya rakkblya 
a vibimsdj a phaauvihlraylti II 2 5 II 

Handaca’ dim raajam mlnsa gaccbama bahukicca may am 
bahukaramy&ti II 26 II 

Yassa dim tumbe mablrljuno kllam manfiath&ti 1127 If 
Atba kbo cattlro mablrajaao utthajasana, Bhagavantam 
nbbivudetvl padal kbinam katva tattb’ ev’ antaradha 
jimsu II 28 1| 

Te pi kho Yakkhl uttb ij&sanl app ekacce Bhagavantam 
abbivldetvl padakkhmam katvl tattb' ev’ antaradhlj imsu 
App’ ekacco Bhagavatl 6addhim sammodimsu sammodani 
jam katbam slrlmjam vitislretvl tath ev’ antaradhlj imsu 
App’ ekacco yena Bhagavl, ten’ anjalim panlmetv i tattb’ 
cv’ antaradb ij imsu 

App’ ekacce n una gottam savetv 1 tatth' ov’ antaradh lyimsu 
App’ ekacce tunbibbutl tatth’ ov’ nntaradhayimsflti ||29|| 

" Bgganb itba bbikkhave Atlnatij am ral kham I Panyl 
punltha blukkhavoAt.lnatiyamrak.kham! Diilretha, bln 
kkliave, Vtlnatiyam rakkham ! Atthnsamintlj a, bbikkhave, 
Atlnltija rakkha bhikkkiinam bhikkhunimm uplsaklnam 
uplsikanam guttijl rakkblja avilumslja phlsu viblrljati 
Idam avoca Bliagavu attamanl to bhikkbu Bbagavato 
bblsitam abbinandun ti f! 30 II 

ATAN \TI^ \scttam 



dhamsucakka. 


Ill 


nussayn nnuttaram sanimasambodhim abbisambuddho ti 
paccannasim. JIIT'K 

TSauauca patio. me da^auam. udapadit 'Akuppa me 
ccto-\ irautti, aynm antima jati, n’attbi d.Tai punabbbavo 
ti.’ II 18 1! 

Idam avoca Bbagavat attamaDa pancavaggiy.7 bhikkhil 
Bhagavato bbasitam abbinandanli. ||19[| 

Imasmiin ca pana veyyakaranasmim bbannamane ayasmafo 
Kondannassa virajam vftaraalam dhararaacakkhura udapadi : 
1 Yam kiilci Eamudaya-dbaramam sabbam tam nirodha- 
dhaminan ti/ ||20|| 

Pavattito ca pana Bbflgavata dhnmmacakke Bhumma deva 
saddam anus^ivesum : ' Evam Bhagavafa Baranasiyam Isi- 
patane Migadaye nnuttaram dhammacakknm pavattitam, 
appathattiyam saraaperta vu brahmanena ra devena \a 
LJ ."Irena %a Brahmuna vu kcnaci lokasmin ti/ ||21II 

Bbummannm de'anaitt saddam sutv.1 Catumabarajtka deva 
saddanx anusslivesum — po — . II22II 

Catmnabarajikanam devanam saddam sutva, Tavatim«a 
deva saddam anussavesum — pe — . ||23Jj 
Yama deva — pe— . II24II 
Tusita deva — • pe • — . II 25 |J 
Nimmanarati deva — pe — . ||26|| 

Parammmitavasavattino deva — pe — . 1127(1 
Brabmaparisajja deva — pe — . J|28|| 

Brahmapurobita deva — -pe — . 1129 (I 
Wabubrabma deva — pe — - II30II 
Parittabha deva — pe — II 31 II 
Appamanabba deva — pe — . II32H 
Abhassara deva — pe^- If 33 H 
Parittasubba deva — pe — . B34|| 

Appamanasubba deva — pe— . ||35{| 

Subbakmna deva — pe — • 1136 1| 

Yehappbala deva — pe — . II 37 II 
Asanfinsatta deva — pe— . II 38 If 
Aviha deva — pe — ||39|| 

Attappa deva — pe — . 1140 U 
Sudassa deva — pe — . (1 41 II 
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DHAM5IACAKKA. 


Idam kho pan a, bhikkhave, dukkhanirodhagarairn pati- 
pada ariyasaccam. 

Ayam eva ariyo atthangiko maggo : seyyathidam samma- 
ditthi — pe — sammasamadhi. l|7|| * 

Idam dukkham ariyasaccan ti me, bhikkhave, 
pnbbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, na- 
nam udapadi, panna udapadi, vijja udapadi, aloko 
udapadi. It8|l 

Tam kbo pan’ idam dukkham ariyasaccam parinneyan ti 
me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu — pe — 
panfiiiatan ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhum udapadi, iiaAam udapadi, ptfrina udapadi, vijja 
udapadi, aloko udapadi. || 9 1{ 

Idam dukkhasamudayam ariyasaccam ti me, bhikkhave, 

— pe — aloko udapadi. IflOli 

Tam kho pan’ idam dukkhasamudayam ariyasaccam 
pahatabban ti me bhikkhave — pe — pahinan ti -me ( bhi- 
kkhave — po — aloko udapadi. [1 11 II 

Idam. dukkbamtodham ariyasaccam. ti. me bhikkhave 

— pe — «Hoko udapadi. !| 12 1| 

Tam kho pan’ idam dukkhanirodham ariyasaccam sacchi- 
katabbap ti mo bhikkhave, — la — sacchikatan ti me, bhi- 
kkhave, — po — aloko udapadi. || 13 1[ 

Idam dukkbamrodhagamini patipada ariyasaccan ti me, 
bhikkhave, — pe — aloko udapadi. || 14 |j 

Tam kho pan’ idam dukkhanirodhagatnini patipada 
ariyasaccan bhavetabban ti me, bhikkhave, — po — bbavitan 
ti me, bhikkhave, — pe — aloko udapadi. ||15|| 

Yava klvanca me, bhikkhave, imesu catusu ariyasacccsu 
evam ti-panvottam dvadasa-karam yathabhiilam fiartadassa- 
nom na suvisuddliam abosi . n'eva tavaham bhikkliavo 
sadovake loko earaarako sabrahmake, sassamanabrahtnaniya 
pajiiya sadovamanussaya anuttaram saramasambodhim abhi- 
sambuddho pnccaimoaim || 1C || 

Yato ca kho me, bhikkhave, imesu catusu ariyasacccsu 
evam tipanvattam dvadasakaram yathabhiilam fianadassanam 
sunsuddhnm ahosi, athAhnm, bhikkhave, eadevako loko eama- 
rake sabrahmake sassamaijabrahmapTj a paj.lya eadc^ama- 



"M illASAlI A1 ASUTTA 


Sudasst cW Je— pe — |I 42 1| 

_A1 — pe — ||4dll 

i^^ 3 *fi<Cnagavata Blrmastyara Isipatane Jltgadlye anutta 
ram dhammacakkam pavattitam appativattiyam satnanena v i 
br ihmanena v"t devena vu Mdrena v i BrahmunI v t 1 enact 
v i lokasmm ti 1 44 1| 

Itx ha tena khanena tena layena tena mubuttena j Tva 
BrahmalokT saddo abbbuggatichi nyanca kho dasasahasst 
lokadh'Ttu aankampi Barapakampi sampavedhi , apparo mo ca 
ul iro obhlso Ioke pTturahosi atikkamma de\ mam devanu 
bh*ivan ti H45II 

Atba kho Bhagav i udanam udlnesi * Annlsi vata blio 
KondanRo atm isi vata bho Kondanno ti || 4(5 1| 

Iu"hi dam 1) asraato Kondntmassa Annatakondaimo tv eva 
nlmam abost ||47|| 

DHAMMACAKKAM 


NAMO TASSA BHAGAVATO ARAHATO SA3IMA 
• SAMBUDJDHASSA 

Exam me 6utam Lkam 8am a j ara Bbagax it Sal kesu 
viharati Kapilavatthusmim mal Ivane mabat"i bl ikkbu 
sangbena saddbim pancamattcbi bhikkbusatcbi sabbcb o\a 
arabantehl dasaht ca lokadhltuhi devatl jebhuj jena eanm 
jatitT Lonti, Bhagavantam dassan i\a bhikkhusanghaiica 
Atbakbo catunnam SuddbiUlsa k ijik inam de\ inam ctad 
abost — 

Ayarn kho Bl aga\ i Stkhesu viharati Kapilnvatthusraim 
mal “tvano mahat i bhtkklm sangbena saddbim pancamattcbi 
bbikkhusatcln eabbeb e%a arahantcln dasalu ca lokadl Itfiln 
de\ at 7 jebhujjcnn sannipatitl bonti, Bhagavantam dassa 
nlja bl ikkbu sangbanca \an niina majam pi yena Bha 
ga\ ton upasasanhatneyj "ima upasankamit\ 1 Bl agavato 
Bantikc paccekam gltham bl Tscj jurniti || 2 II 

Atba kbo ta de\atl ecjjatblpt nlma balavil punso 



